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UNITING FRIULIANS ACROSS CANADA

7065 Islington Avenue, Woodbridge, ON L4L 1V9

www.fogolarsfederation.com

Liste dai Fogolars dal canada

Fogolar Furlan Calgary

715 Shamrock Avenue SW
(algary, AB T2W 0P8
403-255-2891
fogolarfurlancalgary@gmail.com
Sonia Bertolissi - president

Fogolar Furlan Edmonton
14230-133 Avenue
Edmonton, AB T5L 4W4
780-476-7600
geoalex1@telus.net

Giorgio Cimenti - president

Fogolar Furlan Halifax

50 Maxwell Ave

Upper Sackville, NS B4E3(7
902-252-9392
nadiagardin@yahoo.ca

Nadia Gardin-Langille - president

Famée Furlane Hamilton

PO Box 59

Binbrook, ON LOR 1C0
905-541-4051
rrmequeen621@gmail.com

Rosi Lenarduzzi McQueen - president

Fogolar Furlan London & District
725 Eagletrace Dr., Unit 18
London, ON N6G 0J7

519-452-3409

519-858-2535
londonfogolar@gmail.com

(laudio China - president

Fogolar Furlan “Chino Ermacora” Montreal
8350, ave Nicolas-Leblanc

Montréal, QC H1E 3W5

514-591-6292

paolacodutti@hotmail.com

Paola Codutti - president

Fogolar Furlan Niagara Region
5 Stoney Brook Crescent

St. Catharines, ON 125 3J1
905-684-7327 or 905-734-4936
d.degano@gmail.com

Doriano Degano — president

Famée Furlane Oakville Italian Club
¢/o Fogolars Country Club Ltd.

PO Box 76027

1500 Upper Middle Road West

Oakville, ON L6M 3H5

Country Club 905-878-1030
fameefurlaneoakville@hotmail.com

Fogolar Furlan Ottawa
¢/o Villa Marconi

1026 Baseline Road

Ottawa, ON K2C 0A6
613-234-5936
fogolardiottawa@gmail.com
Ivano Cargnello - president

Fogolar Furlan Sault Ste. Marie
1044 North Street

Sault Ste. Marie, ON P6B 5W8
705-253-8651
robert.bressan6@gmail.com
Roberto Bressan - president

Fogolar Furlan Sudbury
Minnow Lake Place

1127 Bancroft Drive

Sudbury, ON P3B 1R6
705-626-2294
fogolarsudbury@hotmail.com
Marilyn Simonato - president

Famée Furlane Toronto
7065 Islington Avenue
Woodbridge, ON L4L 1V9
905-851-1166
info@fameefurlane.com
Renzo Rigutto - president

Societa Femminile Friulana Toronto
7065 Islington Avenue

Woodbridge, ON L4L 1V9
paola.sff@rogers.com

Paola Ronchin - president

Famée Furlane Vancouver
2605 East Pender Street
Vancouver, BC V5K 2B6
604-253-6437
tonyfabbro53@gmail.com
Tony Fabbro - president

Fogolar Furlan Windsor

1800 EC Row, North Service Road
Windsor, ON N8W 1Y3
519-966-2230

info@fogolar.com
dnvolpatti@gmail.com

Fausto Volpatti - president

Fogolar Association of Winnipeg
Fogolar Association of Winnipeg
P0.3102

Winnipeg, MB R3C4E6
204-489-7699

amtinc@mts.net

AnnaMaria Toppazzini — president
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Un grazie particolare alla Regione Friuli Venezia Giulia
e all’Ente Friuli nel Mondo per il loro continuo supporto.
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@ear Friends,

We are well into the Fall season getting closer to
Winter and I sincerely think I could see a little light
at the end of the "Covid 191" tunnel, so with this in
mind the Federation Board of Directors in a Zoom
Meeting in October reinstated the Congresso for July
2022 in Friuli {dates to come). We have been close-
up in our houses for to long, we need to get out, see
each other, rediscover Friuli and have a marvelous
time together. I was in a Member's Meeting at the
Famee Furlane of Vancouver on Sunday afternoon
with an attendance of approximately 60 members,
after discussing Fogolars 2022 in Friuli, I pop the
question to the audience; how many of you are plan-
ning to go, ten members raised their hands, that is
very, very encouraging indeed. Tonight speaking
with Robert Bressan, President of Sault-Sainte
Marie, he feels that the would have 10/15 interested
..... I feel very confident that "Fogolars 2022 in
Friuli" will be a huge success, well attended. So,
spread the word within your own Fogolar, Famee,
Societa Femminile, let everyone known about the
Congresso. In the very near future, we will inform
you with more details, the organizing Committee is
working hard and fast, programming this event. We
will post more details in the Cisilute and on the Fed-
eration website.

LOPriS BaSSO0, presidente delEnte Friuli nel Mondo

Cav. Loris Basso
Presidente dell’Ente Friuli nel Mondo

Giuseppe ToS0, rresidente della Federazione dei Fogolars del Canada

Once again, [ would like
to acknowledge the Feder-
ation Board of Directors:
Sonia Bertolissi, Renzo
Rigutto, Luisa Del Bel
Belluz, Alberto De Rosa
and Ilvano Cargnello, thank
you so much for your dedi-
cation and hard work.

Also the Congresso Orga-
nizing Committee:
AnnaMaria Toppazzini, Paola Codutti, Diana
Volpatti, Renzo Rigutto, Ivana Cargnello,
thank you for donating your precious time to this
wonderful cause.

To the Cisilute supporters a very big "Grazie di
Cur" and a special thank you note to Friuli nel
Mondo and la Regione Friuli Venezia Giulia for
their continuous support.

May the Christmas Season fill your home with
joyl your heart with love and your

life with laughter and happiness

Merry Christmas ... Happy New Year ... Joyeux
Noel .... BonneAnnee ...

Bon Nadal ... Bon Principi .... a ducj

Mandi di Cur

Giuseppe Toso, President

Giuseppe Toso

%ri presidenti carissimi friulani del Canada. Ecco
che gia sta arrivando il Natale, e noi ci chiediamo come sara il
Natale quest’anno con I’epidemia che ancora ci impedisce di
celebrare come vuole la nostra tradizione. Il messaggio mio
personale e dell’Ente Friuli che invio a Voi e alle vostre fami-
glie, e ’augurio piu fervido affinché dalla Cometa che ci
accompagna a Betlemme, risplenda una luce nuova, una luce
di speranza per tutti, con 1’auspicio che il nuovo anno sia final-
mente 1'anno liberatore che ci permetta di comunicare con le
persone con una certa liberta, tanto da poter trascorrere
assieme alcune ore in vostra compagnia a Udine durante 1
Congressi quello del Ente e quello che la vostra Federazione
sta organizzando per il mese di luglio. E con questi auspici,
invio di cuore gli auguri di Buon Natale e Anno Nuovo.
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LOOKIng to the Future
By Ivano Cargnello

%er two years of suspended activities caused
by the unexpected pandemic, the Furlan clubs will now
begin to resume their activities. However, it appears that
Covid 19 has not only terrified us but it has also shaken the
foundation of the structure we call ‘Friulanita del Canada’,
the Fogolars. This structure is now seriously weakened.
Many of us who work in the Fogolars regrettably fear that
this pandemic might be a serious crippling setback for our
associations.

Of course, we Friulian-Canadians are not the only ones to
have such concerns. They are certainly not limited to our
community. They are, in fact, felt within most immigrant
groups that make up the vast multicultural fabric of Canada.
But, we may ask, why is this happening now? Because of
Covid? Not really. It would be important today to remem-
ber why these groups were formed in the first place. Origi-
nally, the Fogolars were created to offer members an envi-
ronment where they could feel at home. The Fogolars were
places where they could meet to relive the nostalgic memo-
ries of their far away native Friuli. It was also a place where
they could gather to exchange ideas with similar minded
fellow immigrants. Here they helped each other develop
mechanisms to deal with the challenges of adapting to a
new homeland. They found assistance with language, work
and the solace of a social life.

Throughout the years, however, we Friulian-Canadians,
just like many other immigrants, have adapted very well
and have successfully integrated into the fabric of the new
country. Our community has been so successful that the
children and grandchildren of those Friulan immigrants of
long ago, are now successful politicians, businessmen,
professionals and administrators in our adopted land. Our
history, like that of other immigrant groups, is not only a
history of assimilation, but that of a symbiotic integration,
because, as we assimilated to a new reality, we also trans-
formed the Canadian reality. We, like all other immigrants,
have contributed in creating a multicultural Canada. Today
Friulian-Canadians are an integral part of the Canadian fabric.

While it is true that in Canada there are still many
Friulian-Canadians who were born in Italy, it is important
to note that there are many more who were born in Canada.
In other words, these are Canadians with ‘some’ Friulian
ancestry. [ use the word ‘some’ because many of these may
have only one parent or grandparent who was born in Friuli.
That being said, it would be completely absurd and even
dangerous, if after one or two generations, children of Furlan
immigrants, or for that matter any other immigrants who
have grown up in Canada, would still have the same feelings
of attachment to Friuli or Italy as their grandparents.

This would be illogical because these young people would

not have lived the Friulian experience of their grandparents,
nor the reality of Friulians in present-day Friuli. In fact, if
these 2nd and 3rd generation Friulian-Canadians would
feel more Friulian or Italian than Canadian, this would be a
failure of the parents and even worse, of Canada. Today, we
live the Canadian reality, not the Italian, and not the
Friulian. We must understand that many members of the
Fogolars are Canadians of Furlan descent. They are not
Furlans residing in Canada.

The world changes and evolves, this is an inevitable fact.
Our associations, if they are to survive, must also change
and evolve. They must adapt to the changing demographic
and remodel themselves to suit the new clientele. As
responsible and loving parents, we have given our children
the foundation of our culture, but we have also provided
them with wings. We now must let them take their own
flight. We must provide them the opportunity and the
support they need so that, as their ‘nonni’ did, they can
transform the Fogolars to meet their needs and aspirations.
Often, we are shaken by the ideas advanced by the new
generations, but we must understand and accept that
change and adaptation are absolutely necessary. Organisms
change all the time. They adapt themselves to meet
ever-changing needs. This is called evolution. Whatever
does not adapt and evolve is condemned to extinction.

The future of our organizations depends on our understand-
ing and acceptance of these concepts. The members of our
Fogolars are not the same as those of 50 years ago. Hence,
we must update our clubs and adapt to the present circum-
stances. The Fogolars of the future must offer programs
and activities of interest to future generations. And these
programs must be initiated by the new generations for they
know their needs best.

The younger generations cannot be expected to participate
passively. They must be provided with a fertile environ-
ment that allows them to seed their own ideas. Above all
the youth must be an active participant in this ‘evolution’.
They must steer the ship.

We need new ideas, new strategies, new ways for our clubs
to evolve. This does not mean a rejection of the ideas of the
‘vecjos’ who started the clubs. Evolution means to build on
the past and progress and march towards the future. Evolv-
ing will mean to look towards the future with ideas that
may be radically different from those of the present.

If the Fogolars, Fameis do not evolve, the Friulanita of
Canada will then become a tenuous cultural ripple in the
multicultural fabric of Canada. But with good will, genuine
motivation and strong determination, the Fogolars of
Canada can evolve and face this venture. For the Fogolars
of Canada, this is the challenge of the 21st century.
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Dopo la Pandemia: Nuoui percorsi

Di Ivano Cargnello

@opo due anni di sospensione delle attivita
causato dalla pandemia che ci ha colpiti insospettatamente,
1 sodalizzi friulani del Canada riprenderanno le loro attivi-
ta. Pero, sembra che il tormento del Covid 19 ci abbia scon-
volto fino alle fondazioni facendo che I’edificio che chiam-
iamo la friulanita del Canada rischia di essere inesorabil-
mente indebolito. Molti di noi che lavoriamo nei sodalizzi
temiamo che la pandemia si trasformi in un colpo troppo
difficile da superare per alcuni dei nostri club.

Per avviare questi pensieri vorrei far notare che noi Friulani
del Canada non siamo gli unici ad avere queste preoccu-
pazioni e che queste riflessioni non sono strettamente
limitate alla nostra comunita. Gli attuali timori li sentono
tutte le etnie che compongono il vasto tessuto multicultura-
le del Canada. Ossia, 1 nostri sodalizzi soffrono le stesse
sfide e incertezze che provano tutti i nostri connazionali
italo-canadesi. Infatti, direi che con il tempo questo ¢ un
timore sentito da tutti i gruppi migratori che si stabiliscono
in un altro paese.

Originalmente, 1 Fogolars si crearono per offrire ai membri
un ambiente che li aiutasse a sentirsi in casa loro almeno
quando si associavano tra di loro in seno ai loro sodalizi.
Questi erano luoghi dove potevano incontrarsi per rivivere
le nostalgie del Friuli tanto lontano e per scambiare idee ed
a aiutarli a sviluppare meccanismi di adattamento alla
nuova patria.

Attraverso gli anni noi, Friulani, come tanti altri immi-
granti, abbiamo progredito e ci siamo inseriti con molto
successo nel paese che ci ha ospitato e ci siamo stabiliti cosi
bene, che oggi, i figli di questi immigranti di anni fa, si
vedono al vertice politico, accademico, imprenditoriale e
amministrativo di questa nuova terra che ci ha adottato. La
nostra ¢ una storia come quella di tanti altri immigranti.
Non ¢ solo di assimilazione nella societa canadese ma
d’integrazione simbiotica perché nell’integrarci, abbiamo
anche trasformato il nostro nuovo ambiente. Tutti noi,
immigranti, abbiamo contribuito a creare un paese multi-
culturale, multietnico, dove noi Friulani, Italiani, ecc.,
siamo una tessera integrale del tessuto canadese.

Mentre ¢ vero che in Canada ci sono ancora molti Friulani
(Canadesi) che sono nati in Italia, ¢ importante rilevare che
ci sono molti di piu che sono nati in Canada, cio¢ sono
Canadesi di ascendenza friulana piuttosto che immigranti
friulani. Di conseguenza, ¢ assolutamente normale e logico
che questi Canadesi-Friulani abbiano sentimenti differenti
di quelli dei loro genitori verso il Friuli.

Sarebbe completamente assurdo, e anche pericoloso, se dopo
una o due generazioni i giovani d’origine friulana, (o qualun-
que altre etnie) cresciuti in Canada, sentissero gli stessi senti-
menti dei nonni. Cio sarebbe illogico dato che essi non
hanno vissuto la realta friulana dei loro nonni, né dei Friulani
che ora vivono in Friuli. Si dovrebbe anche aggiungere che,

se si sentissero piu friulani che canadesi, cio rappresentereb-
be un fallimento sia dalla parte dei giovani sia dei loro padri,
sia del Canada. Oggi, noi viviamo la realta canadese, non
italiana e non friulana. Si deve riconoscere che molti membri
dei Fogolars di oggi sono Canadesi di ascendenza friulana,
non Friulani che risiedono in Canada.

I mondo cambia e anche le nostre associazioni devono evol-
vere, adattarsi ed aggiornarsi. Come bravi genitori abbiamo
dato radici ai nostri figli, ma anche ali ¢ adesso dobbiamo
lasciarli volare. Ora dobbiamo dargli I'opportunita di
trasformare il mondo come I’hanno fatto i loro genitori e i
loro nonni. Sovente ci scandalizziamo dalle nuove idee
promulgate dalle nuove generazioni. Ma si deve capire che
quest’evoluzione ¢ assolutamente normale e necessaria. Gli
organismi evolvono e si trasformano. Cosi, le nostre associ-
azioni devono evolvere, trasformarsi e adattarsi a nuovi
bisogni e aspirazioni.

Perché rilevare queste riflessioni, che sembrano piu che
evidenti? Perché il futuro delle nostre associazioni dipende
dell’intendimento di questo concetto. [ membri dei Fogolérs
e Fameis di oggi non sono tutti gli stessi di cinquanta anni fa,
e di conseguenza, dobbiamo aggiornare le nostre istituzioni
per adattarle alle circostanze del presente. I sodalizzi del
futuro dovranno offrire programmi e attivita d’interesse alle
generazioni dell’avvenire.

Per attrarre le nuove generazioni i Fogolars non possono
pretendere una partecipazione passiva dai giovani ma
devono accogliergli creando terreni fertili perché le loro idee
possano trovare un terreno propizio per crescere ¢ fiorire. E
per di piu, 1 giovani dovranno essere partecipi attivi a
quest’evoluzione.

Abbiamo bisogno di idee nuove, di strategie differenti che
permettano ai nostri club di evolvere. Pero questo non vuol
dire che le idee dei vecchi membri devono essere messe da
parte. Al contrario evolvere vuol dire costruire sul passato.
Si dovra guardare verso il futuro con una visione radical-
mente differente del presente.

Se non produciamo nuove strategie, i nostri sodalizzi rischia-
no di perire e la friulanita nel Canada rimarra una vaga
sfumatura nel tessuto multiculturale del nostro paese.
Rimaniamo ottimisti ed incoraggiamo ai giovani di prendere
il comando della nave per portare i nostri clubs a nuovi porti
ancora da scoprire.

In tanto auguriamo a tutti un Buon Natale. Sperando che il
2022 sia migliore del 2021.

Ivano Cargnello
Fogolar Furlan di Ottawa
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Fogolar Furian Niagara Region

@lr very gifted Fogolar
Furlan Niagara member, Maria Cozzi,
has talents that continue to evolve over
time.

Maria, a retired teacher, continues to
teach all of us how to stimulate those
inherited furlan God-given talents.
Maria, from her humble home studio,
in the small hamlet of Ridgeville,
Ontario, produces works of art that
speak for themselves. Visit her site
WWwWw.mariacozzi.com.

The main creative theme Maria delivers
are the rugged mountainous settings of
our patria Fridl.

Art is a means to communicate what is
in our heart and soul, and Maria has
touched many throughout the years.
Capo lavoro! Mandi Mandi
Doriano Degano — Fogolar Furlan Niagara

Cafe Opening Soon Calla Lily

Maria Cozzi alongside her paintings Old Mill

Off'in the Distance Fall Reflections
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=<7 Fogolar Furian Calgary
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CD/O;e Fogolar Furlan di Calgary would like to
present longtime members Ottone and Anna Vizzutti. Both
were born in the Comune di Nimis; Ottone in Vallemon-
tana and Anna in Torlano. Ottone and Anna have been
faithful members of the Fogolar since its founding in 1967.
They are very attached to their culture and have always
been happy to help the Fogolar; serving on the board of
directors, making crostoli, singing folksongs, reading short
stories in furlan at the Fieste de Patrie dal Fritl, and help-
ing to showcase Friuli at local cultural day events are just
a few of the activities that they have undertaken for the
Fogolar.

Ottone was born in January 1931 and he moved with his
family to Torlano in 1946. His father, Domenico Vizzutti,
was born in Vallemontana in 1894 (d. 1972). His mother,
Celeste Croatto, was born in Monteprato in 1895 (d. 1982).
Ottone had five brothers and two sisters. Three brothers
came to Canada. Two sisters went to Milano. One brother
stayed in Torlano and one emigrated for a time but returned
to Torlano. Ottone’s uncle and aunt, Giobatta Comelli and
Lucia Vizzutti, owned the osteria (bar) in Torlano. They
had two children, Albino and Rosa.

Anna’s father, Valentino Petrossi, was born in Torlano in
August 1910 (d. 1944). Valentino was a gelataio (ice cream
seller). In the summer, he would take his cart to Tarcento
where he would buy ice and containers of ice cream from
a gelateria. He would then bring the ice cream to Nimis to
sell in the piazza (square). Ottone remembers buying ice
cream from Anna’s father in Nimis when he was a boy.
Anna’s mother, Amelia Biasizzo, was born in Sedilis in
August 1911 (d. 1992). She would tell Anna that she was
29 when she married Valentino because it sounded better
than being married at 30. Anna describes her as a beautiful,
petite woman. Each night, after a day of selling ice cream
from his cart, Valentino and Amelia would count the little
coins in the pocket of his grimal (apron). “No sta ve pore,
patusut, che in tune maniere o che atre o cumbinin.”
(“Don’t be afraid, my little one. In one way or another,
we’ll manage.”)

When Anna was born in March 1944, the end of the
Second World War was still ten months away. Italy had
capitulated to the Allies in September 1943 but German
forces occupied central and northern Italy. Germany began
a campaign of annexation, first of Gorizia, Trieste, Istria
and Carniola, territories that had once belonged to the
Austro-Hungarian Empire. It then turned its attention to
the Province of Udine (today, the provinces of Pordenone
and Udine) declaring that Friuli was more German than
Italian, that Friuli belonged to the German cultural field
and its land was an ancient part of the German empire.
Friuli was occupied by the 24th Waftfen Mountain Division

]

Anna and Ottone Vizzutti at a Fogolar Furlan di
Calgary Banquet, 2001

of the SS “Karstjédger” (“Karst Hunter”) which was primar-
ily tasked with fighting the Resistance on the frontiers of
Yugoslavia, Italy and Austria (the Karst). Partisan Resis-
tance groups were active throughout much of central and
northern Italy. Often, the partisans were former soldiers cut
off from home and still in possession of their weapons.
Many were young men fleeing Mussolini’s attempts to
conscript them. Others were urban evacuees or released
prisoners of war. The Italian Resistance movement in the
hills of northeastern Friuli was large and active. The
Waffen-SS - sometimes aided by Italian fascists and
Cossacks - would round up villagers, including women
and children - and execute them in retaliation of partisan
activities in the area. These massacres are war crimes and
the Waffen-SS “Karstjédger” committed twenty-three such
atrocities in Friuli.

One of these took place in Torlano on August 25, 1944.
Ottone (in Vallemontana) was 13 years old and Anna was
five months old. It was early morning and Anna was in her
father’s arms in the cortile (courtyard) of their home.
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=<7 Fogolar Furian Calgary
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Valentino was a civilian, a man concerned only with the
safety of his family. The Waffen-SS swept through the
village and rounded up a number of its inhabitants, includ-
ing women and children. Several villagers hid in a barn,
hoping that it would be a safe place. When the Waffen-SS
arrived in Valentino’s cortile, Valentino passed Anna to her
mother and was taken to the osteria (bar) owned by
Ottone’s aunt and uncle. One by one, those in the osteria
and those in the barn were shot (seven managed to survive
or escape) and their remains burned. Those killed included
Anna’s father, Valentino Petrossi, and Ottone’s uncle, aunt
and cousin (the owners of the osteria) Giobatta Comelli,
Lucia Vizzutti and Rosa. Albino, who was 19 years old, hid
in the fogolar’s cappa (hood) in the osteria and survived,
but he took his own life two years later. Thirty-three villag-
ers were murdered that day; nine of whom were children.
Children are always the greatest victims of war.

“Nostra gente ha sofferto tanto.” What the Friulian people
suffered during the war years is unimaginable. Although
the war came to an end in May 1945, with the uncondition-
al surrender of Nazi Germany, life in post-war Friuli
continued to be a daily struggle. Life was about survival.
“E jere la miserie. We had nothing.” Amelia had good
reason not to reflect on the past and so she rarely spoke
about the war and the events around Valentino’s death. The
focus of life had to be the present and her family’s well-be-
ing. Amelia would say, “Avonde. Avonde di cjacara di chés
robis.” (“Enough. Let’s not talk about this anymore.”)
Anna didn’t know about the events of her father’s death
until she was in school and received her first report card.
Beside her name was written “Figlia di fu Valentino.”
(“Daughter of Valentino, deceased.”) Anna went home and
asked her mother what it meant. That is when she learned
about the Torlano massacre.

In 1946, Amelia married Ligio Cussigh who was born in
Sedilis in March 1920 (d. 1996). Ligio also had a traumatic
wartime experience, again, little of which was revealed to
Anna. One day, during German occupation, Ligio and his
brother were picking fruit in Ramandolo when he was
taken by the Nazis (his brother managed to get away) and
sent to a German work or internment camp (possibly
Dachau). He survived and at the end of the war returned
home. Being from the same town, Ligio knew Amelia and
he would bring firewood and food to the widow and her
daughter. Anna remembers her mother saying that Ligio
suffered from nightmares after the war. Ligio and Amelia
had two children together. Their little girl, Renata, died of
chickenpox at nine months of age. Their son, Renato, born
in 1948, came to Calgary in 1967 when he was 19 years old.
As a young man, Ottone worked in Milano for almost five
years to help his sister and brother-in-law who ran a large

]

poultry operation that supplied chickens to butcher shops
and restaurants. It was very hard work and he did not
always get along with his brother-in-law who expected
him to always work. Ottone was a young man and wanted
to have some free time to enjoy himself. A brother, Elso,
had already emigrated to Canada and wrote to Ottone and
invited him to come to Calgary where he could easily find
work in construction. Ottone agreed and arrived in 1954.
Anna was an orfana di guerra (war orphan) but she doesn’t
remember being treated any differently in her village. She
always worked. As a girl, she tended the bachi da seta (silk
worms), she worked in the fields, she helped neighbours
and she worked in the town’s osteria, washing glasses and
doing odd jobs. She attended the Scuola Media Statale
Alessandro Manzoni in Udine. Her first year there, unable
to do the back and forth from home on a daily basis, she
boarded at the collegio San Vincenzo de’ Paoli in Udine.
She remembers that she had to bring her own mattress to
the collegio so her aunt carried the mattress on her back
from home to the bus, from the bus to the train station, and
again from the train station in Udine to the collegio.
When she completed terza media (eighth grade), Anna
began work at the Cascamificio (silk works) in Bulfons.
On the ground floor, women would take out the defects,
impurities and knots in the rough bails of silk. Anna
worked upstairs where she ran the thread of silk through a
flame to burn away the fuzz and give the thread its sheen.
She also checked the strength of the thread and weighed
the boxes containing the silk. Anna remembers the elderly
women who, at their age, were still working at the cascam-
ificio. They had to stand all day and they could not work as
quickly as the younger women. She felt sorry for them and
wanted to help. “They were desperate to meet the daily
quotas and keep their jobs, and I still feel good about my
piccolo imbroglio.” She made small adjustments to the
final weight of the boxes of silk. The older women met
their quotas and no one lost their job. The factory directors
were happy and so were the women who had no idea of
Anna’s help. “Everyone was happy that way.”

In 1961, Ottone flew back to visit his family in Torlano and
met Anna who made an impression on him. He was invited
to a wedding and she teased him about bringing her some
confetti. He brought back a pocket full. They wrote to each
other and Ottone returned to Friuli in 1962 and the two
became engaged. If a pocket-full of confetti was impres-
sive, she was overwhelmed by his generosity when he took
her to Udine to buy an engagement ring, two wedding
bands, a necklace and earrings, a wedding dress, a wedding
suit, a dress for her mother and two plane tickets. Ottone
wanted a long wedding dress for Anna because this was the
style in Canada. It was not the style in Italy, however, and
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it would take too long to have a long dress made, so he
agreed to the shorter one. “Era anche troppo bravo.” (“He
was too generous.”) Anna always wears the earrings
Ottone bought for her that day. “I never wanted another
pair.”

Four months later, in February, they were wed. It was an
eventful day - but not for the reasons you might expect. It
was an extremely cold day; the plants outside had actually
frozen overnight. A witness did not show up and Ottone
had to scramble to find a replacement. It was getting late
and the town priest did not perform wedding ceremonies
after noon; twice, an altar boy was sent to Anna’s house to
hurry her along. Ottone went to Anna’s cortile and called
out “Steno, leno o ce faseno?” (“Are we staying or going?
What are we doing?”) A guest, for a wedding present,
brought two bombole di metano (canisters of methane) to
heat the church but one caused an altar boy’s sleeve to
catch fire. Anna summarized the day with “A son sucedud-
is avondes, sperin ch’al sedi un bon matrimoni.” (“So
much has happened. Let’s hope it’s a good marriage.”) And
it is a very happy marriage. Ottone and Anna have two
children. Mara was born in 1964 and Terry in 1967.
Emigration was a hugely important phenomena in Friuli.
Ottone’s father worked in the fornaci (brick making) in
France and then in the “Germanie.” He went back and
forth every year until he retired in the mid-1950s. One of
Anna’s uncles went to Switzerland for forty years where he
was a painter and a muratore (stonemason). Another uncle
went to Torino where he was a woodworker. Anna’s
parents also worked all’estero (outside of Italy) for a few
years, leaving her in the care of her grandmothers.

When it was Ottone’s turn to leave Friuli, his parents didn’t
interfere because they wanted him to make a better life for
himself. Anna’s mom and dad were not very happy about
her leaving for Canada but they didn’t stand in her way.
She had a cousin in Calgary and this eased their concerns
because, at least, there was someone she knew. Anna was
very mature for her age and she didn’t think much about
leaving Italy. Yes, it was a big leap but it was a chance to
learn new things and to see the world, and she was happy
to do it.

Anna, who studied French and Latin in school, remembers
seeing traffic signs in Calgary with the words “minimum”
and “maximum.” This discovery of Latin in Calgary gave
her hope that she would manage okay with living in
Canada. She admitted, though, to avoiding opening her
front door to get her mail when her neighbours were
outside because she was shy about engaging in conversa-
tion with them. Her neighbours encouraged her and slowly
she came to know them. Having relatives in Calgary also
helped with adjusting to her new life in Calgary.

I

£
£

{

Anna and Ottone Vizzutti at the Fieste de Patrie dal
Friul, preparing to read a poem in Friulian, 2017

When shopping, Anna liked that she could pick up what
she needed, unlike in Italy where she would have to ask for
what she wanted. She still remembers what she bought the
first time she went to a store by herself. She bought fuarfi-
is, fil di cusi e un vignarul. (Scissors, thread and a thimble.)
When she didn’t know the right words, she would use her
hands to communicate. When she accidentally bought
shaving cream, she went back to the store, pointed to her
teeth, and was given toothpaste. At first, she also struggled
with Canadian money. She would always pay with a large
bill and so her pockets were always full of change. Anna
describes coming to Canada and living in Calgary as “una
grande esperienza”. She added that her father-in-law, who
came for a visit with his wife in 1965, marvelled at the
vastness of Canada, at the large fields of wheat and canola
that surrounded Calgary. He would say “Se jo o vares qualche
an di mancul ....” (“If only I were a few years younger ....”)
Ottone found work easily. Many Italians worked in
construction and you could say that they built this city.
When Ottone arrived in Calgary in 1954, the city’s popula-
tion was 174,000; when he retired in 1990, the city’s popu-
lation had grown to 738,000. For a time, he worked with
another Friulian doing terrazzo work. He then formed a
partnership with a man from Belluno and, together, they
did cement finishing for thirty years. From small jobs to
large, he did them all: house foundations, sidewalks, drive-
ways, factory and warehouse floors.

He started at 6 a.m. and on the days of “big pours” Anna
would bring him dinner because he was still on the job site
well into the evening. Ottone remembers how, in those
years, there was no personal protection for eyes, ears or
lungs, and he would simply have to put up with the hazards
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of the job site. He would get sick from the fumes of the
propane heaters that were used in the winter to set the
concrete, and the noise has made him hard of hearing.

In the early years, when employers would call the house to
hire Ottone for a job, Anna had to manage as best as she
could with writing down the name and address. She knew
she had to learn English for that reason, and for herself, so
when Mara and Terry started school, Anna took English as
a Second Language classes at Colonel Macleod School for
two or three years. Anna loved to listen to the radio and
believes she learned a lot of English that way. She loved
Western music and when she heard a word that she did not
know, she would write it down and Ottone would translate
it for her in the evening.

Anna tells how every Italian in Calgary has a wine-making
story. It was actually a group of Friulians who petitioned
the government for permission to allow people to make
their own wine in Calgary. There was a limit as to how
much one could make and grappa was not permitted. Fami-
lies always made more wine than the quota allowed and, in
the first years, they were afraid of being raided by the
police. Anna tells the story of one Italian family, her land-
lords, that hid their excess wine in the attic of their house.
In the winter, the bottles froze and broke, and the wine
poured down all the interior walls of their living space.
Ottone, because every Friulian likes “un got cul cafe” (“a
drop with one’s coffee”), buried a gallon of grappa deep in
the backyard. It survived the winter.

When Anna’s children were grown, Anna was “avvilita”
(“downcast”) and wanted to get out of the house and work.
They lived close to a shopping mall so she got a job at
Eaton’s. She worked there for sixteen years and it was “the
best thing I ever did for myself.” Although she was
nervous of change, she excelled in each department where
she worked. “I loved it there.” She did well (she won a
cruise from Givenchy for highest sales) and was proud of
herself. She got a lot of satisfaction from her work. “Ho
imparato qualcosa anche io,” she added. “Even I learned
something.”

A number of Friulians booked as a group to fly to Friuli in
the summer of 1966. Anna and Mara (two years old) went

Fogolar Furlan Galgary

on that trip. Anna saw her father Valentino’s wallet in her
mother’s bedroom. Back in August 1944, after the
Waffen-SS left Torlano, Amelia went to the site of the
massacre and found her husband’s wallet. It was burnt and
very fragile. Anna wanted to open it but knew that it would
likely fall to pieces if she did so she left it unopened. When
the catastrophic Orcoldt (earthquake) struck in 1976, many
towns in the Pedemontana (foothills) were destroyed,
including Torlano. The Vizzutti osteria was damaged. Anna’s
mother’s house was destroyed and her mother lost everything,
including Valentino’s wallet. Anna was very sad about this
loss. She would have liked to see it again, to look inside it to
see if there were any photos or papers of interest.

Anna clearly remembers how she felt when she returned to
Friuli in 1966. She had only been gone three years but it
really felt like she had changed. While she enjoyed seeing
her family, she realized that her mentality and her way of
seeing the world was different. It was clear to her that her
home was now in Calgary. “Friuli was no longer my home.”
It is easy to see that Ottone and Anna are devoted to each
other. There is a tenderness and affection in their relation-
ship, even one of protectiveness. By their own account,
they have had a good life in Canada. They raised two children,
they had success and satisfaction in their working lives, and
they have a large circle of friends. Even in retirement, they
remain active. They enjoy camping, singing in the Italian
choir, they swim for their health, and they attend the weekly
Bocce and Bingo afternoon with the Italian Seniors.

Anna is a private person and has shown vulnerability and
courage in telling us about the events of her and Ottone’s
lives, and in sharing their more painful memories. She had
a story that she needed to tell, and by doing so, Anna gave
light to the events of her life and paid tribute to the people
she loved. Unlike the near-silence of her youth, when,
understandably, so little was shared and discussed, she is
ensuring that the stories of those people are not forgotten.
Her life and Ottone’s life remind us how complex and
complicated the human experience can be. Near the end of
her interview Anna said “Abbiamo avuto una buona vita”.
What more can one wish for than to say that one’s life has
been a good one?

L & F CERAMICS, WALL & FLOOR COVERINGS
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Lorenzo Bulfon

Office (416) 740-9080 ext. 23 - Cell. (416) 452-3290
lorenzo.lftile@yahoo.ca

5265 Steeles Avenue West, Unit A - Weston, ON M9L 2W2
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Fogolar Furian Sudbury

the successful “Fogolars 1994” congresso in Sudbury.

As the current president of the Fogolar, I have the greatest respect for Vittorio. He was
always there for me and the club, offering advice and suggestions on how to involve the
younger generation in the club. Vittorio was also a member of the Societa Caruso and the
Montessori Club. He will be missed not only by the Friulians of Sudbury but by the entire

Italian community.

Marilyn Simonato, President Fogolar Furlan Club of Sudbury

@% is with great sadness that the Fogolar Furlan Club of Sudbury
announces the death of Vittorio Centis. Many Friulians knew Vittorio as he was the driving
force behind the Sudbury Fogolar. Most of his years in the club were spent as president and,
in later years, as vice president. One of Vittorio’s greatest accomplishments for the club was

—
%is essay was written by Alana Valle when she
applied for the Milena & Ruggero Del Missier Memorial
Scholarship in 2016. The applicants were asked to write
what it means to them to be Friulian. Since she wrote this
essay, Alana has graduated from the University of Guelph
with a Bachelor of Engineering with Distinction, and she
has been working in her chosen field of Environmental
Engineering. She is the project technologist at Pinchin, an
environmental consulting firm.
Paese che vai, usanza che trovi. Different places you visit,
different customs you'll find - this is something [ have expe-
rienced over the years as | continue to explore my Italian
heritage.
I have been blessed with wonderful grandparents who are
from many different regions of Italy - Rome, Venice,
Calabria and Friuli - and have gained a very diverse under-
standing of Italian culture. As I was growing up, I spent a
great deal of time with my grandparents and they have played
a big part in teaching me important customs and values that
have shaped my sense of what it means to be Furlan.
My Nonna Tina has been a part of the Fogolar Furlan Club
of Sudbury for a very long time and has instilled many of
the traditions of the Furlan culture in me. Being Furlan
means you will always have a belly full of Nonna's
delicious homemade food. I am always excited to go for
dinner at my Nonna's as I walk in the house and smell the
rich aroma of delicious polenta or muset with brovada.
However, meals wouldn't be complete without my Nonno
Tony's homemade wine and my Zio Albano's homemade
salami and frico - my sisters and I always fought over the
last piece! Food and family are two of the most important
Furlan principles and delicious home cooked meals bring
our family together.
Another value that comes with being Furlan is the tremen-
dous sense of community. In my experience the Italian
community feels like one big family and everyone is greet-
ed as a friend. We were always the last ones home for lunch
after church because Nonna had to stop to talk to everyone
when mass was over. This sense of community is part of
why I strongly feel that it is very important to get involved
and give back to my Italian community. One way that I

Proud parents Luciano and Luisa Valle with their daughter
Alana as she accepts her scholarship from Sonia Del Messier

have participated and have been involved is by volunteer-
ing for countless events at the Societa Caruso. I have so
much fun volunteering for the Festa Dello Donna, the
Christmas party, and helping out at the Italian Festival for
the weekend - I get to have some of

my favourite foods from the Furlan table at the Regions of
Italy Food Fair. Music is another thing that brings Italians
together and reflects that Furlan sense of community. I
was able to learn a lot of fun and classic Italian songs over
the years while I was in the children's choir for the Societa
Caruso. [ remember seeing old pictures of my Dad, Lucia-
no, and my Zia Claudia when they were younger and all
dressed up to participate in the skits for the Fiesta Furlano.
Volunteering for events like these and creating wonderful
memories is an important aspect of being Furlan and I
hope to carry on these traditions to future generations.
Overall, being Furlan means friendship, a loving family,
extraordinary culture strong heritage and a remarkable
community - especially the Furlan community. The Fogo-
lar means the "fireplace" or the "hearth" and represents the
centre of family life. The Fogolar reminds me of fire and
warmth and brings families together - a perfect symbol of
the Furlan culture. Mandi, civedine and grazie!
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Fogolar Furian Edmonton

Fogolar Furlan di Edmonton Celebrates 40 Years!

CD%: Fogolar Furlan di Edmonton celebrates its 40th anniversary in 2021. The COVID-19 pandemic prevents us
from gathering in person this year but - worry not - we will have a celebration with lots of muset and polenta when the time is
right.

The Fogolar Furlan di Edmonton began in 1981 in Joe Benvenuto’s garage. Present were Mario Francescut, Bruno Benvenuto,
Mario Bellina (the frist treasurer who donated $50 dollars to open a bank account), Bruno Cattai (secretary), Angelo Biasutto,
Claudio Bottos, Erminio Floreani, Giuseppe Fois, Romano Lenarduzzi, Leo Matiussi, Pietro Segatto, Domenico Tomat, Mario
Ursella, Marino Venuti and Orfeo Zanier.

The idea brought to life by these men quickly expanded into a very successful organization and, within a few months, included
nearly every Friulian family in Edmonton! Soon, the Fogolar was hosting many events that became annual events: our dinners
and dances, the Fieste de Patrie dal Frilll, and our summer picnic were enjoyed year after year. We have been going strong for
forty years.

The Fogolar has truly been a gathering place. We have a common interest in keeping alive our family traditions. We have
lifelong friends from both Friuli and across Canada, and we are committed to building the Friulian community in Edmonton.
We will never forget the dances, suppers, conferences, picnics, and bus trips we shared. It has been a wonderful forty years and
we are very proud of our club. We look forward to many more years of joy as a community of Friulians in Edmonton.

Forty years of laughter, singing, and allegria. We all treasure the time we have spent as part of the Fogolar Furlan di Edmonton.

By Nina Benvenuto

D e 1
Founding members toast their newly created Fogolar at Our choir singing Furlan songs and
the Italian Cultural Centre (1983) at the Festa Dal Popul

. - | - o -
Grilling up sausage at the Festa dei Costumi Regionali (1988)
first summer picnic at Elk Island (1985)
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The Fogolar Furlan Ladies Choir sings

at the 10th year anniversary (1991)

July 15, 1981

U%cm hearing that
other cities have a
Furlan club, Joe

Benvenuto invited all
his Furlan friends to
his house. They ended
up in the Garage
sharing wine and
celebrating their new
idea.

-

Joe Benvenuto
elected as the first
president

Bus Trip to Stettler (2009)

Fogolar Furlan Youth Group in 1985

Youth group members enjoying a night with friends!

Fogolar Furlan of Edmonton over 40 years

@ Nov 14, 1981

First Dinner and
Dance organized by
the Fogolar. 400
people attended the
event! It was a huge
success, SO many
Furlan faces that had
never met each other
before.

1984

@

The Youth Group
is created! Many
young members
joining the board
soon after. Such
young faces!

O

Annual Festa del
Friuli

Hosted for the first
time in 1983, The
Costumi Regionale, (
Festa del Friuli)
became a staple of
the Fogolar! 24
Furlan traditional
costumes were made

for members to wear.

These costumes have
now been used for
almost 40 years!

@ Aug 30,1996

Edmonton hosted
the National
Fogolar
Congresso, hosting
over 20 Furlan
organizations
across Canada.

: >

Fogolar Furlan of
Edmonton is officially
recognized as a club
with the help of Joe
Segatto (a lawyer) and
a proud Furlan, who
submited the
documents (for free)

Aug 11,1981

The new Fogolar
members create a
Fogolar or fireplace at
the Italian Cultural
Centre to commemorate
a meeting place for the
club.

On October 30t the
Fogolar was used for the
first time to roast
chestnuts!

Oct 30,1983

Domenico Tomat elected
president 1983-1985.

First summer picnic
is held at Elk Island
Park!

Angelo Biasutto is
elected president
1985 to 1991.

®
-

July 1985

The Fogolar celebrates
their 10

Anniversary! All three
past presidents
celebrate together at
their work!

The wonderful Furlan

Ladies Choir sang at
the event.

Aug 11, 1991
Giuseppe Chiesa is elected
president 1991 to 2009.
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July 25, 2003

Banff and Jasper
Bus Trip!

One of many
successful trips
exploring Alberta!
These trips created
friendships and
lasting memories
while exploring

Group of Fogolar Furlan members in Jasper (2000)

Q

. NN Q Y
resso (2017)

Joe Benvenuto dances with
his granddaughter Nina Benvenuto

Past and Presen

Fogolar Furlan of Edmonton over 40 years

Annual Picnics July 23-26, 2009

Clarice Bottos is elected

president 2009-2011.
@ Stettler,

Drumbheller,
Cypress Hills Bus
Trip. Furlans got to
board a 1920’s
model train, tour

dinosaur national
park, and a trip up

Our first picnic at
the Slovenian Centre
was in 1987! July
2006 picnic was
most memorable!
Italy was in the FIFA
World Cup Final
against France! I
remember many
Nonni crowding

Christmas
Parties

Our annual
Christmas party. A
wonderful
tradition that we’ve
have enjoyed for
many years! Lots
of Furlan children
and their families
come out to these
events excited for

@

t Presidents (2018)

Fall 2018

The Fogolar
establishes a
scholarship with the
University of Alberta.
The award supports
Italian studies based
on leadership and
academic success. This
award is fundamental
in creating a legacy of
the Fogolar in
Edmonton for all

their backyard! around a TV at the to Cypress Hills future generations.
Lotsof singingand | P fons of Vineyard to see St from Santa.
joy! celebration: vines and fruit. :
° ° ° ° ° ° ° ° >
Waterton Bus trip. This bus trip began Our first annual We cherish the The Fogolar

A gorgeous little
vacation down to
Waterton national
park in southern
Alberta.

in southern Alberta
in Lethbridge where
Furlans explored
the city. They went
to Crowsnest Pass
and to the famous

Bocce Tournament,

a staple event for we attended over

years, with many

10 years!

wonderful Congresso’s

Edmonton members
travelling all across
Canada to different

celebrates 40
the wonderful years
everyone for
keeping the Furlan
culture alive and for

Frank Slide, where a
giant landslide

buried a whole
county. Lots of
July 21-24, 2005 history and culture.

We also celebrated
30 years together in

Fall 2011!
March 6%, 2011

Giorgio Cimenti

i the club for the next

August 7- is elected
11,2008 president in
2011.

events. Most recently,
24 members travelled
to Montreal (Aug 2017)
to embrace Canadian
and Furlan culture!

National Congressi
(Udine, Calgary,
Toronto, Montreal,
‘Windsor,
Edmonton, Halifax
and more!!)

i together! Thank you

®

creating such a
beautiful
community to grow
up in!

Aug 11, 2021
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e It had been 19 months since we last
hosted an in-person Fogolar event so we were delight-
ed to get together at the annual Fogolar Porchetta on
September 12, at the Centro Caboto. It was
heart-warming to see all members, both young and
old, enjoying each other’s company and simply being
together. A special thank you to the board who ensured
that the event took place. COVID has affected every-
one and so much has changed during this unprecedent-
ed period of our lives, but we are a resilient group, we
tackle every obstacle and we move forward ... our
passion for the Fogolar and our community is our
strength “La passion e je le nestre fuarce”.

As a group, we feel it is important that we keep the
tradition of the Porchetta. This is a tradition that start-
ed over 30 years ago at our Campo Fogolar “Anola”
and has evolved into this modern rendition. Some-
times, it is easier to do nothing and let go of traditions,
but this is not what we do ... the show must go on and
not even COVID can stop us!

Porchetta 2021 was indeed different. To begin with, all
those in attendance had to be double vaccinated and
wear masks when not seated. Secondly, we felt the
absence of several of our members, who had always
faithfully attended the Porchetta, but who sadly passed
within the last few months. We honoured and remem-
bered - Felice Ferriello, Renato Bianchi, Sergio
Furlan, and AnnaMaria DiBiaggio. Although they
were not present, they were very much felt in spirit.
On a positive note, we welcomed two new members,
Jennifer Corvino and Laura Fabro, two young and
vibrant future leaders. We also were graced with the
presence of Roberta Novel, who, due to poor health,

Fogolar Porchetta 2021

The Fogolar Porchetta - The show must go on...

Adrianna Aiello, Secretary and Eleonora Travan, Treasurer
Greeting members.

we had not seen for over two years. We are so pleased
with her recovery. We enjoyed a lovely lunch featur-
ing porchetta and polenta, and we cleansed our palate
with a special risentin of Buiese Grappa! Winner of
the silent auction prize of the Udinese Away Jersey
was Adrianna Aiello, who proudly modelled it for all
to see.

At the end of the lunch we bid a special toast and fare-
well to longstanding member, Gildo DiBiaggio, who

ol 3
Fi - 4 o ‘

Isabella, Madeline, Emery s Corvino and Adrianna Aiello
— Fogolar s Future — already volunteering with the raffle!
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E@ Fogolar Association of Winnipeg

has been a loyal and much-engaged member of
our Fogolar for the past 56 years. He became a
member the first week he arrived in Winnipeg,
never missing an event and always providing his
generous support. He was a past president, vice
president, and secretary of our Fogolar, and was
also the Capo Gruppo of the Gruppo Alpini di
Winnipeg. Gildo will be moving to Vancouver
and we wished him all the best and thanked him
for his outstanding contributions to the Fogolar
— he was a pillar of our organization and a
founding member of the Campo Fogolar, where
he created beautiful artifacts, vases, statues etc.
Gildo, along with Attilio Venuto, created the _ :
statue in memory of the members that h.ad passed Gildo DiBiaggio at the unveiling of the statue that he

and had written the beautiful dedications. Caro created at the Campo Fogoldr in 1993. It is dedicated
Gildo, ci mancherai ma non sarai dimenticato, to the past members of the Fogolar.

per la tua passione, fedelta’, creativita’, il tuo

volontariato, la fraternita’ ed amicizia, ti ringraziamo! and to never forget those that contributed so much to
Gildo will be missed but not forgotten. Our Fogolar’s  keep the flame blazing.

loss will be Vancouver’s gain. Life truly is a journey;  Our next event will be on December 5, when we will
members come and members go. be awarding our Premio Campo Fogolar 2021 and
The only constant is to keep the Fogolar’s Flame lit  celebrating the holiday season.

Toast to long-standing member Gildo DiBiaggio.
L to R — Front - AnnaMaria Toppazzini, Lidia Toppazzini,
Gildo DiBiaggio. Back - Marcus Bazan, Laura Bazan, Darrell Adrianna Aiello, winner of the Silent Auction Prize
Bazan, Luciano Toppazzini, Evos Bazan, Cinzia Scurrah. — the Udinese Away Jersey.
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d? Giuseppe Toso, am particularly hon-
oured to express my deepest sentiments about
Alberto De Rosa. He will be 90 years young on
December 15th of this year. I don’t know anyone
out there that is so committed to volunteering at
the age of 90 with the kind of passion he has to
celebrate and keep the Friulian culture alive in
Canada.

I have known and worked with Alberto for the past
twenty years. [ know he has been involved with the
Cisilute much longer than that. As treasurer and
president of Fogolars Federation of Canada, I am
very lucky to have Alberto helping me regularly
with the ins and outs of the Federation’s opera-
tions, including reconciling bank statements,
making bank deposits, and dealing with correspon-
dence. He is always available on phone calls and in
emails. He contributes so much more than I can
say in just a few words. Being far away from the
main office, it would have been impossible for me
to do things on my own. It is the precious collabo-
ration with Alberto that has made my job much
easier. Thank you, Alberto, for all your help and
dedication to our cause.

Obviously, Alberto is doing much more for the
Federation than just helping me in my role. He has
been involved in many other activities with the
Federation, with the Famee Furlane di Toronto,
with soccer, with poems, music author, Giro
d’Italia and with Friuli...... His character speaks
volumes to what he has accomplished and to what
he shares with the Fogolars, Famees, Societat and
Friuli. He advocates the importance of keeping our
traditions, our language, our culture, and our roots
alive where they can reach our next generations.

Alberto, you are much more than an outstanding
volunteer. I don’t think I can fully articulate just
how amazing you are and all that you have accom-
plished in your life. You are my inspiration, a

F Alberto De Rosa, un’icona della Federazione che compie 90 anni

A Salute to Alberto De Rosa, Outstanding Lifetime Volunteer

precious collaborator, you are the flame of our
Fogolars. I am very honoured to know you and |
am proud to be your friend. On behalf of the Fed-
eration Board, the Fogolars, the Famees, the
Societat and all the Friulian of Canada, I wish
you a wonderful 90th birthday and a long life to
come.

Please take a moment to read the rest in the next
pages of the Cisilute where Alberto and his work
1s honoured in more detail.

Bon Complean Alberto cun dut il gno cir

Beppi Toso
(president de Federazion)
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Alberto De Rosa

@?éno parecchi anni ormai che Alberto fa
I’editore della Cisilute, organo di stampa semestrale
della Federazione dei Fogolars del Canada. Sotto 1
suoi occhi passano le storie, le immagini, gli scritti
di tanti e tanti friulani del Canada. Storie talvolta
tristi, talvolta gioiose, ma sempre utili per una miglior
comprensione della diaspora della regione d’origine
e per la valorizzazione della cultura friulana.

Mi sembra che fra tutte queste storie sia venuto il
momento di raccontare quella di Alberto, uno dei
milioni di friulani spinti fuori della Piccola Patria e
sparpagliati in tutto il mondo. Una storia simile a
tante altre, ma diversa da tutte, come lo ¢ quella di
ogni individuo. Alberto ¢ uno degli artefici e custodi
della nostra cultura in questo paese, compito svolto
con la modestia e la perseveranza che lo caratterizza-
no e che costituisce un generoso apporto culturale e,
soprattutto, umano alla sua comunita ed alla societa
in cui vive.

Nato nel 1931 a Zoppola, ¢ arrivato qui nel 1954,
durante gli anni in cui ’emorragia umana prosciuga-
va il Friuli di tante sue forze vive, con quella valigia,
vera o simbolica, il cui unico ornamento poteva
essere lo spago che la teneva assieme, come teneva
assieme le speranze e le preoccupazioni del suo
proprietario. In quella valigia, come dice lui stesso,
c’era anche tutto quello che uno lascia dietro di s¢: le
persone care, il paese, gli amici...

Qui c’¢ ad accoglierlo il fratello Tullio, che gia si
trovava a Toronto e che lo aiuta nei primi tempi.
Alberto pero ha dovuto dimenticare il mestiere di
sarto, appreso in Friuli, ma che non aveva sbocchi
interessanti nel Canada di allora e andare a far parte
di quella manovalanza edile per la quale passava la
maggior parte dei corregionali, nella quale molti poi
si fermavano per tutta la vita. Attivita apprezzata
certo, ma molto dura, fatta di ore interminabili,
faticose, magari con lo spauracchio di perdere il
lavoro se uno non mostrava di dare tutto se stesso.
Unico svago, la domenica e le bocce ricreavano
un po’ I’ambiente del paese. Tanto, come ricorda
ancora Alberto, non c’era nient’altro da fare, tutto

Alberto De Rosa, un’icona della Federazione che compie 90 anni

2018 Berto nella 'cortassa’ del castello di Zoppola

era chiuso, e se magari ti fermavi all’angolo di una
strada a chiacchierare con alcuni amici, poteva
arrivare la polizia, che ti allontanava in malo
modo.

Dopo qualche tempo, si presentd un‘opportunita di
lavoro per Alberto, e cosi lascid 1’edilizia e
divenne rappresentante in una ditta per la quale
lavorera per cinquant’anni. Il fratello lo introduce
anche nell’ambiente calcistico locale, dove Alber-
to ritrova gente con cui aveva giocato in Italia.
Nella fiumana di emigranti dell’epoca c’erano
infatti diversi bravi giocatori e la squadra italiana
era molto forte e difficile da battere. Ad Alberto
vengono poi affidate le squadre giovanili. Lui le
allena con grande impegno e viene ricompensato
non solo dalle numerose vittorie conseguite dalle
formazioni sotto la sua tutela, ma anche dal
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legame particolare che
sa tessere con 1 ragazzi, al punto che
molti restano in contatto con lui anche
dopo anni.

La sua abilita nello sport lo conduce a
dirigere ed allenare la squadra di
calcio della Famée furlane e a presie-
dere il comitato sportivo del sodalizio,
occupandosi di diversi sport al di 1a del
calcio. La frequenta- zione dell’ambi-
ente calcistico gli permette anche di
incontrare grandi nomi del calcio
italiano, come Nereo Rocco e
Boniperti. Cosa, dice ancora Alberto,
che difficilmente gli sarebbe capitata
in Friuli. Il suo impegno per questo
sport viene anche premiato con un
riconoscimento ufficiale del Comune
di Toronto.

Questo, per qualcuno che lavora e che ha messo su
famiglia, sarebbe gia un bel traguardo. Ma per
Alberto De Rosa non basta. Ancor piu soddisfa-
zione gliela da il teatro, che lo appassiona e gli
apre nuovi orizzonti. Non solo diventera direttore
responsabile della Filodrammatica della Famée,
ma arrivera anche a ricoprire ruoli, molto piccoli,
dice con la sua tipica modestia, alla televisione e al
cinema, dove lavora con il suo consueto impegno
ed ha occasione di fare, come nell’ambiente
calcistico, la conoscenza di alcuni grandi nomi
dello spettacolo.

In mezzo a tutto questo, la famiglia cresce, le
responsabilita si motiplicano e ¢’¢ meno tempo per
aver nostalgia del paese. Le radici si allungano,
anche se vengono annaffiate il piu spesso possibile
con limitati viaggi in Friuli. In regione tutto cambia,
come ovunque, € il pensiero di un ritorno si
affievolisce fino ad assumere la prospettiva di una
nuova emigrazione.

Tutti questi impegni evidentemente non gli bastava-
no, se Alberto, gia rappresentante di Toronto in seno
al Consiglio d’Amministrazione della Federazione,

Alberto De Rosa, un’icona della Federazione che compie 90 anni

E partada tal spazi dal astronauta furlan Linteris

assume anche la responsabilita di editore della
Cisilute. Nella sua versatilita lo si pud quasi
definire un “uvomo del Rinascimento”. Tra 1’altro,
scrive anche poesie, che preferisce definire “cocci
sparsi per il mondo”. Per tutto questo ottiene
numerosi riconoscimenti sportivi, letterari e di vita
che gli sono stati conferiti dalla Famée, dal
Comune di Toronto, dalla Federazione, dal suo
stesso paese, Zoppola, che gli ha pubblicato una
raccolta di poesie e gli consegnato le chiavi della
citta, un omaggio quest’ultimo piuttosto raro.

Arrivando agli 90 anni e guardandosi indietro,
Alberto De Rosa puo essere legittimamente fiero di
quello che ¢ stato capace di realizzare e del contrib-
uto offerto nel tempo alla comunita friulana e ben
oltre.

Grazie Alberto
Ugo Mandrile

Con informazioni e note biografiche fornite da Joe
Toso
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Le chiavi del paese a De Rosa, zoppolano illustre ’

HPPOLA

1l sindaco Francesca Papais
consegnera ogel le chiavi del
paese ad Alberto De Rosa, fighio
illustre di Zoppola. La cerimo-
nia ¢ questa sera alle 20.30, al
palazzo municipale. L'iniziativa
dal titolo *Un albero ¢ le sue ra-
dict: Alberto De Rosa riabbrac-
cia Zoppola” & organizzata da
Comune ¢ Filologica friulana
per onorare 1a sua figura. Inter-
verranno Mauro Florentin, Clau-
dio Petris, Eddi Bortolussi e il
sindaco Paj Verranno inol-
treletteda Bortolussi lesue
pocsie. =Alberto ¢ tra gli inter-

m contemporanel di quella
za che ha portato
molti nel passato a

ctercare foruna all'estero - & in-

tervenuta Papais -, Il dono delle
chiavi & anche un modo per af-
fermare ancora una volta che
Zoppola stima ¢ celebra la forza
di volonta ¢ 1o spirito imprendi-
toriale di persone che nonostan-
te le migliaia di chilometri porta-
no sempre nel cuore i'amato
paese~. La sua storia ¢ quella di
altri suoi compaesani. Noto a
Zoppola 1l 15 dicembre 1931, Al-
berto De Rosa lascia Vitalia nel
1965 e imbarcato sulla “Satur-
nia”, cerca fortuna a Toronto
{Canada) dove da allora risiede.
Viene accolto da altri compaesa-
1l che in cltta hanno un‘attivith,
e trova lavoro in edilizia. ma t
primi anni sono difficili perché
conosce poco la lingua ¢ la di-
stanza da casa @ tanta. Passano
gll anni e Fintraprendenza lo
porta alta scalata lavorativa fino

a diventare rappresentante di
materiall edilizi, attivita che lo
riporta in Italia. Considerevole ¢
il suo impegno nel soclale, in
particolare calclo, teatro e friula-
nith sono 1l motore della sua
azione. Pratica calcio nella squa-
dra del Toronto Italia ¢ conosce
personaggl come Euscbio ¢ Roc-
co. Entra nel direttivo della Fa-
mée Furlane Clubdi Toronto, se-
guendo da vicino l'area sport; di-

T0 NEL 1931
EMIGRATO IN CANADA
E HA FATTO FORTUNA
DALL'ALTRA PARTE

ventadirettore ¢ macestrodi ceri-
monia del Coro Santa Cecilia di
Toronto, nonché coordinatore ¢
direttore di Famée Furlane Filo-
drammatica (teatro) e nei decen-
ni riceve numerosi premi per la
dedizione e l'impegno. Per la Fe-
derazione Fogolars del Canada &
membro del consiglio di ammi-
nistrazione ¢ redattore capo del
periodico della Federazione La
Cisilute. Da sempre riferimento
per tcompacsani emigrati in Ca-
nada, & stato pure tra { plonieri
dell'A.C. Zoppola (caleio), Scrive
su riviste ¢ ha pubblicato un }i-
bro di poesie. Un legame molto
fortecon Zo%)oln coggiavrh un
motivo in per essere orgo-
glioso di abbracclare la sua ama-

fa terra.
EM.

COPRTALONE LA A
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MERCOLEDI CULTURA
VITE RACCONTATE

#8 INCONTRI CON LAUTORE
W presso ['Auditorium Comunale di Zoppola alle ore 20.30

B
A
AbertoDeROT g

Coma "na fuoja

3 WA GakdoN P

26.ottobre.2011

Alberto De Rosa

Coma ‘na fuoja (Come una foglia)
Circolo Culturale Menocchio, 2009

2009 - Raccolta di Poesie Coma ‘na fuoja Alberto De Rosa, emigrato da Zoppola in Canada nel 1954,
B AT presentera nel suo paese natale la sua prima raccolta di poesie
(i U g ) COA L i LB s curata da Rienzo Pellegrini e pubblicata dal Circolo Culturale

‘ ! VAUGHAN Volunteer Recognition Awards MenOCChiO,
Alberto De Rosa

2020 Recipient

«Mi chiede se ho altre poesie, io non le ritengo poesie, come Lei ricordery
quando ne parlammo andando a Niagara, le chiamo “viflessi di cocci di
terraglie sperduti qua e li per le strade e nei cortili del mio paese”. Di me le
dird che sono nato a Zoppola il 15 dicembre 1931; scuole? le nostre possibi-
lites evano quelle che erano, quindi ho dovuto accontentarmi. della quinta
elementare, poi sono andato a imparare un mestiere, il sarto, nell agosto
del 1954 arrivai a Toronto...»

Vaug han Volunteer Recog nition 2020 info: Biblioteca Civica di Zoppola
to Alberto De Rosa tel 0434.979947 e-mail biblioteca@comunezoppola3.191.it

A lato, il quadro con dedica “Berto scugnizzo di Zoppola”
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Alberto,

Augurs di Bon Complean par i tiei 90 agns!

Your tireless and infinite work for the Furlan community
across the Fogolirs Federation and the Famee Furlane
Toronto are too long to list in these pages. It is with a great
sense of gratitude that on behalf of the Famee Furlane Toron-
to, the Board of Directors and Members, I extend to you our
thanks and wish you all the best for a wonderful and Happy
90th Birthday!

Un grant gracie di citr e MANDI!

Renzo Rigutto, President Famee Furlane Toronto

Caro Alberto, carissimo amico,

In occasione di questo tuo importantissimo compleanno voglio aggiungere la mia voce alla
schiera di amici e ammiratori che oggi ti augurano un buon compleanno.

Mentre sempre é facile fare un augurio ad un amico o parente, nel tuo caso fare un augurio
senza altri commenti, mi sembrerebbe superficiale se non del tutto banale.

Quando giovane mi dicevano che non é facile incontrare saggi nella vita. In quei tempi, inno-
centemente chiesi come potro riconoscere un uomo saggio. Mi hanno risposto che quando
incontrero un uomo saggio lo potro riconoscere facilmente.

Infatti, questo é successo anni fa. Ebbi la fortuna di coltivare un’amicizia con un uomo
saggio. Berto, a ti ringracci par i conseis e la to sagezze. A tu ses stat simpri sclet ma plen di
diplomazie, onest, salt e une persone su cui si pues simpri conta.

Grazie Alberto per essere un pregiato consigliere illuminato, consulente affidabile, e spesso
anche confessore.

Gracionis, Berto. Bon Complean.

Ivan Cjargnel, Ottawa

5 Ce——o- e = Ce——o-

Dear Alberto, with respect and admiration, the Fogolar Furlan di Calgary wishes you a Happy
90th Birthday!

Sonia Bertolissi, President Fogolar Furlan Calgary
— =D Cs——o- -— 5D Cs~—o-

When you look back over 90 years, we hope that your memories are warm ones.

When you celebrate today, we hope that your heart is filled with joy.

When you look forward to the future, we hope that all your dreams are wishes would come true.
From the Board of Directors and membership of the Fogolar Furlan Club of Sudbury

we wish you an extra special 90th Birthday.

Marilyn Simonato, President
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On behalf of the Fogoldr Furlan di Sault Ste. Marie, we’d like to extend un Bon 90esim Com-
plean al nestri fradi Alberto!

Alberto al e une fuarce par ducj i fruts furlans e al continue essi un tesaur par ducj i furlans
dal Canada e dal mont cul so cjant!

Wishing Alberto continued health and happiness in the years to come!

Roberto Bressan, President

Carissimo Alberto

Come il volo migratorio della Cisilute, che migra ogni anno ma che torna a casa, ci hai tenuti
conessi e hai trasmesso la nostra voce in Canada dal Pacifico ad Atlantico ed oltre I’oceano alla
nostra patria - il Friuli. Grazie per aver avanzato il volo e la voce della nostra Cisilute. Grazie
per la tua dedizione, passione, ed il tuo magistrale giro di parole ed interpretazioni poetiche
della nostra realta. O ti sin ricognosint e la to poesie sorevivra in ducj i Fogoldrs.

Bon Complean dal Fogolar di Winnipeg!

AnnaMaria Toppazzini, Presidente

Dear Alberto, D oo T

Over these many years your work and commitment to the Fogolar Federation of Canada, the
Famee Furlan of Toronto and La Cisilute has been greatly appreciated.

Congratulation on your 2020 Vaughan Volunteer Awards and Bon Complean on your 90th.
Auguri Alberto!

Claudio China, President - Fogolar of London

Dear Alberto, Il B A o

On behalf of Tony Fabbro, our President, and the Famee Furlane di Vancouver, I would like
to extend our best wishes for a Happy 90th Birthday to you. Thank you for all that you do to
keep our culture alive!

Lana Tesan, Treasurer Famee Furlane Vancouver

e— =D Ces~——o- e— D Ces~——o-

Happy 90th birthday Alberto...a good friend
of the Famee Furlane of Hamilton and the
Friulian of Canada.

Best wishes, buine saliit and thank you for
all you do at the Federation

Rosi Lenarduzzi McQueen,
President - Famee Fulane of Hamilton

Berto ta l'ort 2020
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On behalf of the Board of Directors and Membership of the Fogolar Furlan Club of Windsor,
we would like to send our best wishes to Alberto as he celebrates hi 90th birthday. He has been
an enormous pary of the Federation over the past many years and continues to do whatever he
can for the betterment of our Furlan community in Canada. Alberto was always able to answer
questions and send information if we asked for materials for our Furlan languages classes. He
is a wonderful and generous person. We are all better for knowing him and we wish him many
more wonderful years! Auguri!

Fausto Volpatti, President Fogoldr Furlan Windsor
— = Ces~—o- 60— 5D Ces~—o-

E meraviglioso poter condividere un compleanno cosi speciale con un signore che ha un cuore
d’oro, che é caloroso e gentile con tutti quelli che incontra.

Buon 90esimo compleanno a un fenomenale successo e una benedizione per il mondo degli
uomini. Le tue buone opere vivranno piu a lungo per raccontare la tua storia ispiratrice.
Auguri caro Alberto! Con tanto affetto.

Paola Codutti, Presidente Fogolar Furlan “Chino Ermacora” Montréal

Buon 90esimo Compleanno! Signor De Rosa. 1l nostro fogolar vi ringrazia di cuore per la sua
dedizione a sostenere la cultura friulana.

Abbiamo bisogno di Friulani come Lei per garantireche la passione per la nostra terra e le sue
tradizioni rImanga viva e forte.

I migllori auguri per ancora tanti anni di salute e felicita.

Giorgio Cimenti, Presidente Fogoldr Furlan Edmonton
‘6\/>D C<\_/a. '6\/7D G<\_/a.

On behalf of the Societa Femminile Friulana, we would like to extend our best wishes to you
Alberto for your 90th birthday, thank you so much rfor your continue support to maintain our
culture, our traditions alive.

Paola Ronchin, President

e— =D Cs~——o- 60— 5D Ces~——o-
Alberto sei gia arrivato? Ma dai come? e
impossibile! Buon Compleanno caro colle-

ga. Fai il bravo.
Un grande Mandi dal Fogolar Niagara.

Doriano Degano, Presidente

La nave Saturnia con la quale .
Alberto arrivo in Canada nel 1954 —sa



Pagjine 25

La Cisilute - Sierade 2021

Fogolar Furian Ottawa

@%icolo del Fogolar di Ottawa per la Cisilu-
te: “Siarade 2021°
Nel numero precedente della Cisilute abbiamo detto con
un certo ottimismo che si avrebbe riavviato le attivita
regolari del Fogolar durante il 2021.
Ecco che siamo arrivati a Ottobre del 2021 e siamo
ancora in aspetto. Il Fogolar come buon cittadino ¢ inter-
amente cosciente delle sue responsabilita verso i membri
ed aspetta con ansieta il via dalle autorita sanitarie.
Non c’¢ dubbio che questa pandemia, gia arrivata alla
quarta ondata, ci ha completamente scombussolati nel
piu profondo.
In seguito alla sospensione del programma regolare, il
Fogolar di Ottawa cerca al piu possibile, di tenersi in
contatto con i suoi membri attraverso i mezzi diretti di

comunicazione: il computer e, naturalmente, il telefono.
Questi rimangono 1 due veicoli utilizzati per mantener un
legame con i membri. Dobbiamo ammettere che il com-
puter, sfortunatamente rimane una sfida per 1 piu anziani
che non si trovano in grado di navigare attraverso questo
mezzo di comunicazione. Per questa ragione utilizziamo
il telefono per fare qualche, ‘tabajiade’ per mantenerci in
contatto ed riassicurare i membri che il Fogolar pensa a
loro.

Speriamo che questa nuova ondata passi e che il Fogolar
ricominci il suo programmato durante [’inverno
2021-2022

In tanto vi presentiamo un articolo sul Cjavedal che
pensiamo potrebbe essere d’interesse.

Il CJAVEDAL (Vagamente tradotto in italiano come ‘Alare’)

&Cj avedal ¢ uno strumento domestico esclu-
sivamente friulano ed ¢ un simbolo essenziale del
Fogolar (Focolare) che viene posto sot la nape (ciog, il
camino della casa friulana). Il Cjavedal rimane simbolo
centrale della nostra cultura perché ¢ simbolo dell’unita
della famiglia e allegoricamente di tutti i Friulani sparsi
per il mondo. Si dice che
quando si avvista un
Cjavedal vuol dire indub-
biamente che siamo nella
prossimita di Friulani.
Durante la cerimonia del
3 aprile, il Fogolar di
Ottawa espone questo
oggetto di gran valore
metaforico. Il  nostro
Cjavedal ¢ stato creato
nel 1969, anno di fonda-
zione de sodalizio, da
alcuni membri fondatori.
Questi lo hanno fabbrica-
to (battuto) a mano,
rendendo questo oggetto
di un grande valore
allegorico.

Sotto il detto Cjavedal si colloca la replica dello spadone
di Manquardo, simbolo della autorita temporale del
Patriarca, 1 tre talleri friulani, simbolo dello stato

Patriarcale, ed una urna che contiene terra del Friuli.
Attorno a questi emblemi considerati sacri dai Friulani
sparsi per il mondo, si riuniscono i nostri Friulani di
Ottawa ed 1 loro amici, per celebrare la Nascita delle
Stato Patriarcale del Friuli avvenuta per decreto dell’Im-
peratore del Sacro Impero Romano, Enrico IV, il 3 Aprile
1077, quando conferi al
Patriarca  d’Aquileia il
potere temporale e politico
sulla Contea del Friuli,
facendo cosi che il Patriarca
Sigeardo non fosse solo capo
spirituale del Friuli, ma che
divenga anche capo tempo-
rale del territorio. Da sotto-
lineare che la Contea del
Friuli comprendeva un terri-
torio molto piu esteso del
Friuli odierno. Le attivita
attorno il 3 aprile sono
sempre di carattere stretta-
mente storico, linguistico e
culturale.
. Per il prossimo numero della
" Cisilute speriamo ritornare al
nostro programma regolare e essere in grado di scrivere un
rapporto sulle nostre attivita. Ci auguriamo con ansia di
poter stringersi in torno al nostro pregiatissimo Cjavedal.

Auguri di Buon Natale e Buon Anno 2022



Pagjine 26

La Cisilute - Sierade 2021

Famee Furlane Hamilton

%ke We’re back...
sort of!

Due to the COVID-19 pandemic,
we closed the Famée Furlane of
Hamilton in March 2020. The
Finance Committee went over
every contract and expense to see
what we could cut to save money.
In the intervening months, our
Fundraising Committee held two
lasagna take-out dinners which
were very successful!

Our first in-person event was our
golf tournament in August 2021.
COVID restrictions meant that
only half of our usual capacity
could attend the dinner, but it didn’t matter as everyone
was excited to be back at the Club!

In October, we had our Members’ Dinner which was
very well attended.

In November, we had our Members’ Mass for the Dead.
Six of our members died during this time, two from
COVID. After Mass, we had wine and chestnuts from
Silvana Mior’s garden in Ingersoll.... delicious!

On November 27, we will hold our annual Hunters
Dinner with Gianni Ceschia cooking our feast.

On November 28, we will have our annual AGM.

Our Bocce League returned in October, but due to
COVID, the teams are made up of only two people.
Hopefully, if restrictions allow, we will go back to
four-person teams in the New Year. Our Bocce Christ-
mas party is on December 15 and is always great fun.
Wishing you all a Bon Nadal e Bon Principi!

Rosi Lenarduzzi-McQueen, President

b

Culinary Studio

If you have an idea,
we can make it happen!

905.265.2665
Cooking Classes!
Catering for any event!

Gianni Ceschia
Teresa Szlachta

Lenarduzzi-Zecchini-Partenio Families, September 2021

From Left to Right: Valentino Codarin, Angelo Bertoia,
Monica DePaoli, Ezio Colle and Mara Bertoia enjoying
chestnuts and snacks at the Members' Mass in November 2021/

Our Expertise [ncludes:

- Cooking Classes
- House/Office Parties
- Outdoor Weddings

- Holiday Festivities
- Baptisms
- Communions

- Confirmations

- School Kids Lunches
-BBQ
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Dino Maniago (Famée Furlane of Vancouver)

@mo Maniago was a well known, supportive
and active member of the Famee Furlane of Vancouver
since 1958.

Dino’s parents, Attilio and Norina Maniago, emigrated
to Canada from Arzene and settled in Trail B.C., where
Dino was born and raised along with his brothers,
Walter and Cesare. Dino loved music and learned to
play the trombone, eventually becoming a member of
the Trail Maple Leaf Band. An avid hockey player, he
played junior hockey from 1950-1953 for the Medicine
Hat Tigers and Edmonton Oil Kings.

While working at Cominco in Trail, he earned his
apprenticeship in masonry and began a career that
would change his life! Soon after moving to Vancouver
in the late 1950s he started his own company, Acme
Masonry, which would become one of the largest
masonry contractors in B.C. Acme Masonry was
involved in the construction of the Pacific Coliseum,
BC Place, the University of Northern British Columbia,
as well as many other buildings in the Metro Vancouver
area and throughout the province. He served as a board
member of the British Columbia and Canadian Mason-
ry Contractors Association for many years. He strongly
believed that masonry should be acknowledged, and his
persistence resulted in a book entitled, The History of
the Masonry Industry in BC. Dino’s favourite project
was Acme Masonry’s involvement in the construction
of the Villa Hotel, in Burnaby, of which he became one
of the original owners.

Dino had a positive attitude and during conversations
would always listen intently and respond respectfully,
even when opinions differed. He loved company and
would enthusiastically regale his friends with many
stories! An example of one of these stories is: An elec-
trical contractor was causing a delay during construc-
tion of the University of Northern British Columbia.
Dino approached him and politely, but firmly, asked
him three times, “Would you mind expediting your
work?”” Not having met in person before, the contractor
replied, “Who the hell do you think you are asking me
to do this?” ... to which Dino replied, “I’m Dino Mani-
ago, owner of Acme Masonry” and then followed this
comment with a “right and left”, knocking the contrac-
tor to the ground. Needless to say, the work was expe-
dited!! They later became good friends!

Dino Maniago

Dino also enjoyed spending time at Thormanby Island in
B.C. with Sandy Tambosso, relaxing and fishing. Proud
of their Friulian heritage, the two friends also made
several very enjoyable trips to Friuli to visit relatives and
sightsee. One of Dino’s favourite restaurants in Vancou-
ver was Dario’s where he enjoyed good food and wines
with his close friends. Dino instigated an annual ladies
lunch which lasted for many years, and included Maria
Maniago and Leonilla Tesan, both special ladies in his
life. His Christmas visits always included bringing a ham
and an invitation to dinner to a restaurant. In later years,
however, he included chocolates and/or eliminated the
ham, at the urging of Dianne Atkins, his partner of 22
years, much to Leonilla’s delight!

Family was most important to Dino and included his
brothers and their families, his partner Dianne and her
family, his children Tony Maniago, Carla Clarke and their
mother, Jackie Maniago, his grandchildren, as well as
many cousins and relatives.

Sadly, Dino passed away on February 15, 2020, at the age
of 87 at his home in Burnaby, following a long battle with
cancer. Dino’s thoughtful and generous financial gift to
the Famée Furlane of Vancouver was received with heart-
felt gratitude. His larger-than-life presence will be greatly
missed by all who knew him. Dino’s life was one well
lived and full of dreams fulfilled.
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Celso Boscariol, QC (Famee Furlane of Vancouver)

@%-e Board of Directors and members of the
Famee Furlane of Vancouver extend sincere congratu-
lations to well-known and active member Celso
Boscariol, QC, who recently received the prestigious
promotion to Officer, Order of the Star of Italy. This is
a civilian honour (similar to the Order of Canada) that
is awarded to Italians abroad for special merit in the
promotion of friendly relations and cooperation
between Italy and other countries such as Canada. The
order is conferred by the President of the Italian Repub-
lic on the recommendation of the Minister of Foreign
Affairs.
As a partner in the law firm of Watson Goepel LLP, a
significant component of Celso’s law practice enables
many Italian companies to enter the Canadian market.
He is recognized for his contributions to the Italian
community in Canada and his leadership of the Italian
Chamber of Commerce in Canada-West, promoting
commercial relations between Canada and Italy. Of
special note is Celso’s work on the Comprehensive
Economic & Trade Agreement (CETA) between
Canada and the European Union, of which Italy is a
founding member. He is currently President of the
Italian Chamber of Commerce in Canada-West and
European Union Chamber of Commerce in Cana-
da-West. Celso also serves as secretary of Lawyers
Associated Worldwide, a global association of nearly
100 independent law firms located in more than 180
major commercial centres throughout the world.
During his presidency of the Italian Cultural Centre (“Il
Centro”), he learned a great deal about governance and
fidelity to the organization’s mission and long-term
well-being. As one of the founders of Carital Continu-
ing Care Society, Celso was instrumental in the
construction of Villa Carital, an intermediate continu-
ing care facility for the Italian community in Vancouver
and he continues to serve as its president. Building the
Casa Serena Senior’s Housing Project and Villa Carital
Intermediate Care Facility were among Il Centro’s most
noteworthy achievements. Serving and being immersed
in our great Italian culture and community, as well as
the friends he made during his tenure, are gifts he will
always cherish.
Organizing the Unity Flight from Western Canada to
the “Rally for Canada” held in Montreal during the

Celso Boscariol, QC

Quebec referendum in October of 1995 demonstrates
Celso’s commitment to our National Unity!

Celso was president of the Liberal Party of Canada in
B.C. and chaired its 1996 National Convention. He
supports and encourages political engagement, which is
more important now than ever before. With challenges
such as climate change, COVID and mass migration
facing us today, our leaders need to be more innovative
with lasting solutions. Diversity of people and views
engaged in public discourse can bring out the best in all
of us.

As chair of St. Mark’s College at University of B.C. and a
practising Catholic, Celso believes that we must contribute
to the public discourse by offering a liberal arts education
rooted in Catholic values. This discussion is not to convert
or proselytize, but to participate in our society with those of
other faiths, believers, and non-believers to build a better
world for all. Shared values from different perspectives can
only strengthen and enrich us all.

A strong believer in community involvement, Celso has
many years of participation in community organizations
ranging from business groups, not-for-profit agencies,
schools, church, Burnaby Hospital Society, Vancouver
Crime Prevention, and the Burnaby Association for the
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Mentally Handicapped. He has served on numerous
boards both as director and chair with a solid knowl-
edge of governance, business and legal issues, also
extensive fundraising experience in not-for-profit and
political sectors, as well as Italian Canadian Sports
Federation, Vancouver Board of Trade, St. Thomas
More Catholic Lawyers Guild, and many more!!

His many awards and accolades include:

Officer of the Order of the Star of Italy, Knight of the
Italian Republic-Star of Solidarity, Queens Golden
Jubilee Medal, Canada 125 Commemorative Medal.
Italo-Canadian of the Year, Confratellanza Italo Cana-
dese Celso was awarded his Queen’s Counsel (“QC”)
designation in 2017 in recognition of exceptional merit
and contributions to the legal profession and society.
Celso’s parents, Giovanni and Giacomina Boscariol,
emigrated to Canada in the early 1950s from Gruaro,
Venezia, and settled in Grand Forks, B.C., where Celso
was born and raised. He obtained a Bachelor of Arts
Degree in History in 1977 and Bachelor of Laws
Degree in 1981 from the University of British Columbia.
Celso has practised law since 1982 and is presently a
partner in the law firm Watson Goepel LLP in Vancouver.

%ke many Fogolars across Canada, the
Societa Femminile’s activities and meetings continue to
be suspended due to the ongoing pandemic restrictions.

Volunteers Dinner

Celso is married to Anita Boscariol, also a distinguished
lawyer, and presently Senior Counsel at Watson Goepel
LLP as well as teaching as an adjunct professor at
Queen’s University Faculty of Law. She previously
served as Director General, Treaties and Aboriginal Gov-
ernment Negotiations West, Indigenous & Northern
Affairs Canada, and a member of Canada’s Immigration
Appeal Board. Celso and Anita have three children,
Angela, Adriana and Giovanni who danced with the
Vancouver Famée Furlane Balletto. Angela is an environ-
mental and political activist. Adriana and Giovanni
became lawyers, practicing respectively with Paul Hast-
ings LLP in London, UK, and Stikeman Elliott LLP in
Vancouver....truly a family committed to legal, societal, and
environmental issues both in Canada and internationally!
Celso credits his parents, Anita and his family for instill-
ing and fostering a commitment to public service and
community engagement both in the Italian community
and society at large. Without their loving support and
encouragement Celso readily acknowledges none of this
would have been possible. Working together we can
make our small corner of the world a better place,
honouring those who came before us and fulfilling our
duty to those that follow us.

Societa Femminile Friulana di Toronto

@% is  with great

sadness that we advise
of the passing of one of
the pillars of the Soci-
eta Femminile Friuli-
ana, Bruna Facca, on
June 12, 2021.

An active member since
1978, Bruna served
twice as president for
the terms 1993-1997
and 2013-2017, and she
held various Executive Committee positions throughout
the years. She was a firm and gracious leader, and
fiercely proud to keep our Friulian culture and tradi-
tions alive, appreciated, and respected.

Bruna, thank you for your wisdom and guidance; thank
you for being a role model for the next generations of
our Societa; and thank you for your friendship. You will
always remain in our hearts.

Paola Ronchin, President
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Mayor Pietro Valent signing the Famee Furlane
guest book, with its President, Renzo Rigutto

(Back Row Left to Right) Board Members, Flavia Muraca, Ivana
Pontisso, Ivano Coan, Master Calligrapher (Amanuense), Board
Member Rosanna Cannella and University of Toronto Professor
Paolo Granata. Front Row Left to Right Board Members Melissa
Zamparo, Lauretta Santarossa, Sonia Pittis, Mayor Pietro Valent,

FFT President Renzo Rigutto, Delegate Daniel Virdo. Kneeling —
Board Member George Rodaro

In Canada il sindaco friulano Pietro Valent per la Settimana della lingua italiana nel mondo
La Scuola italiana di Amanuensi di San Daniele porta a Toronto il 'Dante Guarneriano'

Uno dei codici piu preziosi dell’Inferno riprodotto manualmente dalla Scuola Scriptorium Foroiuliense.

%’eccellenza friulana ha illuminato la XXI
edizione della Settimana della lingua italiana nel
mondo che si ¢ celebrata a Toronto dal 18 al 24 ottobre
2021. La Scuola italiana di Amanuensi con sede a San
Daniele del Friuli ha infatti portato in Canada copia
del 'Dante Guarneriano', uno dei codici piu preziosi
dell’Inferno realizzato a cavallo tra il '300 e il '400. La
preziosissima opera mostra miniature realizzate da
Bartolomeo di Fruosino. In occasione del Settecentesi-
mo anniversario della scomparsa di Dante, la Scuola
Scriptorium Foroiuliense ha riprodotto manualmente
13 copie dell'opera con tecniche che risalgono alla
tradizione medievale, comprese le miniature che sono
state rifinite con lamina di oro zecchino. Il 'Dante
Guarneriano' ¢ custodito gelosamente nell'omonima
biblioteca di San Daniele, una delle piu antiche d'Europa,

sono conservati oltre seicento manoscritti originali dal
valore inestimabile. Nell'intento di divulgare la conos-
cenza del Sommo Poeta nel mondo, il 'Dante Guarne-
riano' ¢ stato presentato all'Universita di Toronto -
Massey College dal sindaco di San Daniele Pietro
Valent e dal Maestro Amanuense Ivano Coan, che
hanno firmato degli accordi con I'ateneo canadese per
avviare rapporti di scambio e collaborazione. La dele-
gazione italiana ¢ stata ospite della Famee Furlane di
Woodbridge per un rinfresco il 23 ottobre. Presenti
all'esclusivo ricevimento anche il professor Paolo
Granata, dell'Universita di Toronto, membri della
Fogolars Federation Canada, della Societa Femminile
Friulana, della Famée Furlane Toronto e ospite a
sorpresa Donald Ziraldo, famoso produttore di vino
locale.
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@/C{lve very first Famee Furlane Toronto social
gathering for members since the start of COVID-19
proved to be very successful! The board recognized that
members desperately wanted to see each other again, to
share in friendship and good times. There were limita-
tions, given COVID protocols, but members thoroughly
enjoyed the entire experience. The movie, “Cinema
Paradiso”, the goodie grab bags, the theatre-like atmo-
sphere and the photo booth all contributed to an enter-
taining evening. It was evident from the start that
regrouping with friends after a prolonged absence was
the highlight for most. The evening was sold out but
plans are underway to create other fun experiences for
our members.

From left to right: Alberta Ongaro, Nadia Rosa Donatti, Louisa
Gregoris, Gabriella Gottardo and Lida Midena.

Lufba roostl

Movie Night at Fameée Furlane Toronto

From left to right: Flavia Muraca, Paul Castallerin, Lauretta
Santarossa, Rosanna Cannella, Sonia Pittis (on microphone),
Melissa Zamparo, Marylane Marchese and Renzo Rigutto.

From left to right: Ben Graci, Bruna Graci, Rosalie Della Mora,
Dennis Della Mora and Bernadette Magpile.

From left to right: Sonia Pittis, Rosanna Cannella and Marylane
Marchese.

From left to right: Liliana PolBodetto, Luciana PolBodetto,
lolanda Masotti and Daniela Gridel.
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Election Results at the Fameée Furlane Toronto

Chhe Fame

e Famé¢e Furlane Toronto
held elections at its Annual General Meet-
ing on August 31, 2021, and the board of
directors is now composed of a few
seasoned veterans, a couple of “quasi
newbies” and a couple of new faces.

They are:

Renzo Rigutto — President

Joe Zamparo — VP Operations

George Rodaro - VP Culture & Activities
Flavia (Gottardo) Muraca - VP Marketing
and Communications

Melissa Zamparo - Secretary

Daniela Perusini - Treasurer

Rosanna Cannella - Membership Director
Paul Castellarin - Future Planning Director
Sonia Pittis - Activities Director

Ivana Pontisso - Communications Director
Lauretta Santarossa - Culture Director

This is a hard-working group that is facing
the most challenging period in the life of
the FFT but it is a group that is committed
to steering the FFT into new tomorrows.
With the membership’s trust in their abili-
ties, these individuals have taken on the
responsibility of writing an entirely new
chapter in the story of the FFT. Let’s join
in wishing President Renzo Rigutto and
his board all the best as they maneuver
through these difficult times.
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The Board of the Directors from left to right are George Rodaro, Rosanna
Cannella, Flavia Muraca, Joe Zamparo, Ivana Pontisso, Renzo Rigutto, Melissa
Zamparo, Paul Castallerin, Sonia Pittis, Daniela Perusini, Lauretta Santarossa.

As we prepare for the upcoming Christmas season, with less
restrictions and more aligned with our treasured traditions, the
Famée Furlane Toronto, its board and members extend sincere
wishes to you all for a most joyful holiday season, with blessings of
peace, goodwill and happiness, and a New Year filled with good
health and better times.

Bon Nadal e Bon An a ducj!

Renzo Rigutto, President
Fameée Furlane Toronto

TILE

L & F CERAMICS, WALL & FLOOR COVERINGS

mm  Office (416) 740-9080 ext. 23 - Cell. (416) 452-3290
lorenzo.lftile@yahoo.ca

5265 Steeles Avenue West, Unit A - Weston, ON M9L 2W2

Lorenzo Bulfon
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e Marconi Club of Sault Ste. Marie is
an organization that has promoted Italian culture in the
city since 1912. It became a well-known banquet hall
and underwent a major rebuild in 1982. At that time,
three clay bocce courts were installed in the basement.
Over the years, however, the dampness and poor venti-
lation led to rotting frames, and the courts fell into
disrepair and became unusable.

The Marconi Club has recently undergone another
revitalization. A group of local investors got together to
give the club new life and it is now called the Marconi
Cultural Event Centre. This group of investors took
over the operations and finances, and during the
COVID pandemic, started a new take-out facility and a
new Mediterranean restaurant called Tempo. It also
renovated the bocce courts.

One of the investors, a local Friulian orthodontist and
entrepreneur, Dr. Kent Floreani, was excited to see that
there was money available to return the courts to their
former splendour. The Missanabie Cree Business
Corporation which was a major partner and contributor
to the revitalization of the bocce courts. Along with
investors Dino and Amato Biasucci, owners of Winmar
Restorations, these groups carried out the renovations
and changed the face of the courts. The clay courts were
replaced with green artificial grass. A new ventilation
system, with high-speed fans, and efficient LED light-
ing were installed. The area was given a fun, fresh coat
of paint using the new branding logo, and new furniture
and benches were constructed. The whole project took
just over four weeks to complete. It is now fully opera-
tional for tournaments, bocce leagues, team building
events, and wedding stags and such.

n‘\T \_)

From left: Mary Novakuske, Anja Boman,
Michelle Cerenzia, Josie D'Aoust

The enthusiasm for the renovations has been welcomed
by the members and the entire community. Dr. Floreani
summarizes the project perfectly. “Renovating the bocce
courts was part of the revitalization plan from the begin-
ning. COVID-19 played havoc on social events such as
weddings and social gatherings but, with perseverance
and determination, the investors were able to bring life
back to the bocce courts which would have otherwise
been abandoned and eventually destroyed.”

More updates are being planned for the near future for
the remainder of the 44,000 square foot building, some
of which we would like to feature in an upcoming issue
of “La Cisilute”. We also hope to welcome other Fogolar
Furlan clubs for tournaments in our beautiful new bocce
facility.

Francine Floreani, Treasurer

r
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Gli Indiani in Friuli
Ricordi di un Congresso Lontano

@% queste pagine abbiamo gia ricordato alcuni
elementi di quel lontano congresso, tenutosi a Udine
nell’estate del 1981, il primo di tali eventi ad aver luogo
nella piccola Patria. Infatti, in occasione del prossimo
convegno che, Covid 19 permettendo, ¢ previsto in
Friuli il prossimo anno, il totem portato allora dal
Canada in dono a Udine e al Friuli sara restaurato e
riapparira con gli smaglianti colori tipici di questi
artefatti.

Ad inaugurarlo erano stati gli autoctoni della delegazi-
one Urone, che accompagnavano i congressisti. Il totem,
fabbricato nella Colombia Britannica, ¢ stato presentato
dai membri di una tribu dell’Est canadese. Questo gesto
simboleggia, in un certo senso, 1’unita spirituale tra i
popoli autoctoni delle Americhe, al di la dei conflitti
locali che ne hanno costellato millenni di convivenza.
Aldo Chiandussi, ex presidente del Fogolar di Montréal
e principale artefice della venuta in Friuli degli Uroni,
ricorda sempre con emozione quel viaggio.

Gli Uroni sono un popolo autoctono del Nord America
che parla irochese. Sono emersi come tribu sulle sponde
settentrionali del lago Ontario, espandendosi poi verso
nord fino alle coste sud orientali della Georgian Bay. In
questo territorio li incontra nel 1615 I’esploratore fran-
cese Samuel de Champlain. All’epoca il numero era
stimato ad oltre 30.000 persone. Sembra di questo perio-
do la nascita del nome Urone, attribuito dai francesi a
questo popolo perche, stando ad una delle etimologie piu
diffuse, la capigliatura degli uomini, rasata sui lati del
capo e ritta in un fascia mediana in centro, ricordava loro
la “hure”, la fascia di peli lunghi e irsuti sulla testa dei
cinghiali.

Dopo il 1634, e come accadde in tutto il nord America al
contatto con 1 bianchi, il loro numero € stato drastica-
mente ridotto da malattie infettive endemiche tra gli
europei, quali morbillo e vaiolo, ma per le quali gli auto-
ctoni non avevano alcuna risorsa immunitaria. Vennero
poi sconfitti e dispersi dagli Irochesi nella guerra del
1649. Una parte dei superstiti si trasferi nei pressi di
Québec, a Wendake e divenne la Nazione Urone —
Wendat.

I1 5 settembre 1760, nell’imminenza della capitolazione

Nelle stade di Carpeneto — da sinistra: Max Gros Louis,
sindaco di Pozzuolo dott. Stefanoni, Aldo Chiandussi

di Montréal agli inglesi, Il comandante James Murray
firmo con 1 capi Uroni un Trattato di Pace e Amicizia
che riconosceva gli Uroni come una nazione distinta e
lasciando loro piena liberta negli affari interni della
nazione. Nel 1990 la Corte suprema del Canada ha
riconfermato in una sentanza la piena validita di questo
trattato, riaffermando che la protezione della costituzi-
one canadese si estende a religione, usi, costumi e
benefici commerciali per gli Uroni in tutto il territorio
frequentato dalla nazione al momento della firma del
trattato.

Oggi sono famosi per il loro artigianato ed il loro folk-
lore.

E nella riserva di Wendake che Aldo Chiandussi va ad
incontrare il loro capo Max Gros Louis, “Oné Onti”
(Grande Rematore in urone) per proporgli di partecipare
con la loro troupe folkloristica al Congresso della
Federazione in Friuli. Il Capo accetta.
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La troupe urone arriva a Ronchi dei Legionari con un
aereo militare da Roma. Ad accoglierli il senatore Peter
Bosa a nome del governo Canadese, Chiandussi a nome
dei Fogolars de Canada e diverse autorita civili e mili-
tari. Scendendo dall’aereo Max Gros Luis riceve il
saluto militare.

Il 19 luglio si svolge una prima manifestazione degli
Uroni con il balletto ed il coro del Fogolar di Montréal a
Pozzuolo, alla presenza dell’allora presidente di Friuli
nel Mondo Ottavio Valerio e di tutta la delegazione di
Montréal. Dopo essere stati ricevuti in comune, tutti
sfilano per il paese, al centro del quale si trova un
famoso monumento in ricordo di una delle piu epiche e
sanguinose battaglie della prima guerra mondiale. Qui
Max Gros Louis e Aldo Chiandussi depongono una
corona d’alloro al monumento ai caduti, mentre la banda
di Pozzuolo intona la Canzone del Piave: un momento
estremamente emozionante ed indimenticabile, che
ancora oggi Chiandussi non puo ricordare senza una
sincera commozione. Poi a piedi, sempre in corteo fino a
Carpeneto, paese natale di Chiandussi dove ancora una
volta gli Uroni e la troupe del Fogolar di Montreal si
esibiscono assieme.

Tra gli altri momenti salienti di questo congresso non si
puo dimenticare la messa nel santuario di Castelmonte,
durante la quale gli Uroni dedicano una preghiera alla
madonna nella loro lingua. Altre manifestazioni si
tengono nelle provincie di Gorizia, Pordenone e Udine
dove, all’inaugurazione del Totem il Capo intona una
preghiera a Manitou.

L’ultimo giorno ha luogo una grande messa nel Duomo
di Udine, dal quale tutta la delegazione canadese si
muove in corteo verso Piazza della Liberta dove una
corona d’alloro viene deposta ai piedi del monumento ai
caduti di tutte le guerre dal presidente del Fogolar di
Parigi in rappresentanza dei fogolars europei e da

Da sinistra: Ottavio Valerio presidente Friuli nel Mondo,
Max Gros Louis, sindaco Pozzuolo Stefanoni,
dott. Adriano Degano presid. Fogolar di Roma
(in seconda fila), Aldo Chiandussi.

Chiandussi per i sodalizi del resto del mondo.

A piu riprese gli Uroni hanno manifestato stima e
simpatia per la Piccola Patria e per il popolo friulano.
Nei recenti contatti che Chiandussi ha avuto con la
sorella di Max Gros Louis per il restauro del totem,
questa non ha mancato di sottolineare ancora una volta
che I’esperienza di quel viaggio in Friuli rimane tra i
ricordi piu vivi e preziosi del suo cuore.

Dopo una vita trascorsa a difendere e promuovere 1
diritti di tutti 1 popoli autoctoni Max Gros Louis si ¢
spento alla fine dello scorso anno, lasciando un grande
vuoto ma anche una solida indicazione che la via da
seguire ¢ quella del riconoscimento, della comprensi-
one, del rispetto reciproco, della riconciliazione. Aldo
Chiandussi afferma con passione che aver conosciuto
Max Gros Louis e la sua gente sono uno degli onori pit
grandi della sua vita.

Ugo Mandrile
Fonti: Aldo Chiandussi, Wikipedia e Encicliopedia Treccani
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reetings from the Fogolar Furlan
Club of Windsor. We hope this article finds you all well.
Hopefully everyone had a safe and enjoyable summer and
fall, and you are all preparing for the holiday season.
The ongoing pandemic has made it difficult to carry on
our usual business but we have been constantly evolving
to help keep our club going strong. We have completely
transformed our Bocciodromo into The Fogolar Field-
house. It is a multi-use sport facility that can be rented
and used by our membership, as well as by other commu-
nity groups and organizations. It has been going very well
so far and it is our hope that it will become even more of
a local sport destination as the weather changes and more
people are looking for areas to practice, play, and get
some exercise safely indoors. We have to thank a number
of volunteers who donated their time and expertise to help
us get this project completed.
Speaking of volunteers, we have to thank a group of
ladies who came out to the Fogolar every week to help
maintain our gardens. This is not an easy task as we have
many flowerbeds and landscaping around our Fogolar.
Ada, Mary and Ada were at the club regularly to help
keep the gardens looking beautiful and pristine, perfect
for pictures.
We were very fortunate to have had great weather for our
summer patio. Following the restrictions and guidelines
imposed by the government and our local health unit, we
were able to keep our patio open throughout the summer.
Our grounds offer the perfect atmosphere for outdoor
dining; the Fogolar has a large patio that is surrounded by
lights and a picturesque forest. Members and other mem-
bers of the community came out regularly to support the
club. We were also able to hold a few small outdoor
events, such as barbeques and even a car show.
The Fogolar was able to select a number of young people
to receive the scholarships and bursaries that are an
annual tradition at our club. Congratulations to all of the
young people who have been awarded these prizes.
We very much look forward to seeing them become mem-
bers and spend time at our Fogolar .

Families and friends enjoying the picturesque Fogolar Patio.

Ll S

Ada, Mary and Ada take a little break from
their gardening work for a picture

Some Fogolar members and friends catching up together
on the patio this summer

Have a look at a few of the cars on display during
a car show at the Fogolar

As the summer wound down, we were able to open
up and reintroduce indoor dining and a few indoor
events. We hope that we will be able to continue to
do this into the future. We are still offering our
Fogo2Go curbside pick-up service, for anyone who
would rather enjoy our delicious meals at their own
homes. All of the support and patronage will help to
keep our Fogolar going strong.

Best wishes to everyone during the holidays and
let’s all hope for a safe 2022.
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Il Friuli @ terra bella

Di Alan Kovacic

JFriuli ¢ terra bella. Ma dura. Non concede
confidenza.
Passeggiate quante volete ma poche colazioni sull’erba.
Sfugge all’attenzione di chi non vive qua, come una
donna bella, ma che non fa niente per attirare gli sguardi
perché non ama sedurre o farsi sedurre.
Cielo azzurro ma opaco, torrenti che amano nascondersi
sotto la superficie, colline morbide e roccia carsica.
Vitigni sentinella ed eserciti di granoturco assetato,
strade diritte che come lame tagliano campi e paesi.
Terra silenziosa ma irrequieta e laboriosa, fateci caso:
pietre spietate usate per le case, mille cortili ruvidi di
ghiaia, ghisa luccicante nei trattori che comandano la
pianura come pachidermi nella savana.
Tempo fa un amico partecipo ad un concorso di musica
friulana. Decise di portare un pezzo composto da lui
adattando e traducendo il testo in friulano. Nel testo c’era
la parola ORIZZONTI che lui banalmente ha tradotto in
ORIZONS.
La commissione ha accettato mal volentieri la traduzione
pur dichiarando che in “friulano originale” non esiste una
vera e propria parola che esprima il concetto di orizzonte.
Perché il friulano ha lo sguardo rivolto alla terra, ¢ uomo
di corpo e concretezza.
E’ passo dopo passo, giorno dopo giorno, mattone dopo
mattone.
E’ piu di una mentalita, ¢ un modo di stare al mondo, che
pregiudica la possibilita di avere menti visionarie, infatti
qua non nascera mai un Ellon Musk o Steve Jobs, ma
dall’altra parte ci consente di ricostruire Venzone
posizionando le pietre nel loro ordine originale. Numer-
andole.
La lingua rispecchia questa essenza. Sentite come parla
secco e implicito il friulano, le parole e i toni brillano di
violenza trattenuta e la discussione polemica ¢ una disci-
plina sportiva, roba da professionisti, non vi ci mettete.
Nelle espressioni verbali viene attuata la disciplina del
risparmio, inteso come “se non serve, ¢ inutile” e su
questo si avvita la disciplina del lavoro, primo parametro
di valutazione di un uomo friulano, per cui le virtu
vengono misurate in ore lavorative.
I1 Friuli ¢ terra di vino, dove qua ¢ gratis.
Tutti noi abbiamo in dispensa un minimo di 6 o 7 bottig-
lie che non abbiamo comprato, e siamo tutti in grado di
stabilire se un vino € buono o meno senza essere somme-
lier perché abbiamo una predisposizione genetica.
La Ribolla gialla ¢ immensamente meglio del Prosecco
ma non abbiamo il senso degli affari del veneto. E’ come

se a noi basta sapere che ¢ migliore, ¢ il doverlo
dimostrare ¢ gia di per sé una forzatura.

Insomma, terra piccola il Friuli ma nel suo interno trovi
tutto.

Mari e monti, freddo gelido e caldo asfissiante, dolce e
amaro.

Trovi anche il contrario di cio che ho appena scritto.
Trieste abbraccia il mare perché spinta dal carso,
schiaffeggiata da un vento gelido a oltre 100 km/h, arram-
picata sulla nuda roccia, in bilico, sempre, come [’'umore
dei triestini. In fondo ¢ da capirli, o la fatica estenuante
della salita o I’ebrezza euforica della discesa, non ¢’é com-
promesso.

Trieste ¢ bellezza difficile, ¢ stupore complicato, ¢ tutta la
spensieratezza dissoluta che manca al Friuli.

Vivere a Trieste ¢ un’ arte che si puo imparare, basta non
essere assorbente, ti devi un po' far scivolare addosso la
vita, senza pretendere di capirla, piuttosto semmai di
assecondarla.

Forse non ha il fascino della Toscana, 1’avanguardia
Veneta o il turismo romagnolo.

Si ¢ vero, spesso sanno a malapena che esistiamo, ma non
ne facciamo un dramma.

Forse perché sappiamo che il Friuli ¢ uno dei pochi avam-
posti rimasti dove si pud ancora assaporare la vita senza
esserne stritolati.

Si puo ancora far crescere i figli con una certa tranquillita.
Si puod ancora tornare a casa dal lavoro la sera in pochi
minuti, senza dover trascorrere ore interminabili incolon-
nati in qualche raccordo anulare, e magari concedersi un
bicchiere di buon vino.

Gratis.

Magari guardando 1’orizzonte.

Una riflessione sul suo Friuli di Alan Kovacic

A vegnara ben il di

che il Friul

al si inacuerzara

di vei ‘na storia,

un passat, ‘na tradizion!
(Pier Paolo Pasolini)
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FOGOLARS 2022 in FRIUL
CONGRES de FEDERAZION dai FOGOLARS dal CANADA

July 26-27-28-29-30-31, 2022

Further details available at
www.fogolarsfederation.com
and through your local Club
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Registration Fee:

Registration includes:

Hotels:

PLEASE NOTE:

FOGOLARS 2022 in FRIUL
22esim CONGRES
de FEDERAZION dai FOGOLARS
dal CANADA
July 26 through July 31, 2022

PRELIMINARY INFORMATION SHEET

Adults $450 CAD (26 years and older)

Youth $350 CAD (FOGOLARS FEDERATION sponsored subsidy for youth delegates 13 (2009)
-25(1997) years of age. Must be a member or child/grandchild of members of local Fogolar/

Famee/Societa.)

Children $100 CAD (5 - 12 years of age)

Under 4 years: Complimentary

Welcome reception; tour guides and bus transportation; 6 meals.

With discounted group rates:

Astoria Hotel Italia - www.hotelastoria.udine.it Hotel
Friuli - www.hotelfriuli.udine.it

Further information to follow early in 2022
For further information please visit: www.fogolarsfederation.com

Each participant is responsible for his/her travel reservations, hotel accommodations,
medical and cancellation insurances. ***All local Covid-19 protocols to be followed. Must

have all required COVID-19 vaccination and travel documents.***

With the sponsorship of:

REGIONE AUTONOMA
FRIVLI VENEZIA GIULA

FEDERAZION pai FOGOLARS

DAL
CANADA
g

é’ &3




13 ottobre 1826 - 195 anni del grande IllﬂSﬂIGISIﬂ ﬁlanuomemcn Faccmna

Nato nella piccola Sequals (PN), a 17 anni si trasferisce da
uno zio a Trieste dove lavora come garzone di giorno e studia
disegno nel tempo libero.

La passione per l'arte musiva inizia con i restauri della catte-
drale di San Giusto, poi seguiti da quelli a Venezia e ad Aqui-
leia, fino al trasferimento nel sud della Francia. Qui opero a
diversi restauri con il suo metodo di ricomposizione senza
alterazione da lui brevettata nel 1858. A questa intuizione,
segui la nuova tecnica, chiamata "a rovescio", tutt'ora utiliz-
zata, con la quale 1 taglia costi e i tempi di realizzazione,
amplia il numero degli interessati al mosaico e diventa com-
petitivo sul mercato.

Il mosaico non viene piu realizzato in cantiere ma in labora-
torio, su fogli di carta, con tessere incollate al rovescio per
poi essere fissate nel luogo di destinazione.

Nel 1860 Facchina si trasferi a Parigi dove conobbe
l'architetto Garnier che, dopo alcuni lavori di prova, delega a
Facchina l'esecuzione della pavimentazione e della volta
centrale dell'Opera di Parigi da lui progettata. Nasce cosi la
fama internazionale di Gian Domenico Facchina che ottiene
commesse da tutto il mondo.

Dal laboratorio di Parigi le sue opere raggiunsero 1 principali
palazzi e i luoghi di culto del mondo (Londra, Lione, Madrid,
Barcellona, Chicago, New York, Gerusalemme, San Pietro-
burgo, Rio de Janeiro e non ultimo Lourdes dove decoro le
15 cappelle della basilica). Anche il suo paese natio beneficia
delle sue opere custodite soprattutto nella chiesa di S.
Andrea.

Mori a Parigi il 26 aprile 1903.

-',___‘ ]
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Learn more at www.icsavings.ca

SAVINGS

La Nostra Banca

For what you want in life. Bank, borrow and invest with us.
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